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ÖNSÖZ

“Kizzuwatna Memleketi ile Hitit Devleti Aras�ndaki Antla�malar” konulu yüksek

lisans tezim hocam Prof. Dr. Aygül SÜEL taraf�ndan 2003 y�l�nda verilmi�tir.

Çal��malar�m s�ras�nda yard�m�n� esirgemeyen ve bana her konuda destek olan

hocama sonsuz te�ekkür ederim.

 Hitit tarihini ve kültürünü ayd�nlatan, dini, tarihi, hukuki, mitolojik vb. gibi çok

çe�itli konular� içeren çivi yaz�l� tablet ar�ivleri Bo�azköy, Ortaköy, Ma�at Höyük

gibi merkezlerden gün �����na ç�kar�lm��t�r.

Bu ar�ivlerde yer alan ve önemli bir grup olu�turan Hitit Devleti ile Kizzuwatna

Memleketi aras�nda yap�lan bu antla�malar, bugüne kadar birçok bilim adam�

taraf�ndan dünya dillerine çevrilmi�tir ancak bir bütün olarak i�lenmemi�tir. Bu

metinler, tezimizde bir bütün halinde ele al�narak incelenmeye ve sunulmaya

çal���lm��t�r.

Tezimin haz�rlanma a�amas�nda; Akadca yaz�lm�� antla�ma metinleri üzerindeki

çal��malar�m�zda her zaman yard�m�n� ve ilgisini eksik etmeyen Eskiça� Dilleri ve

Kültürleri Bölümü, Sumeroloji Anabilim Dal�’ndaki hocalar�m Prof. Dr. Cahit

GÜNBATTI, Prof. Dr. Hüseyin SEVER ve Doç. Dr. �rfan ALBAYRAK’ a sonsuz

�ükran ve te�ekkürlerimi sunar�m.

Derya ALEMDAR

Ankara 2006
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I. BÖLÜM

G�R��
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�ç hukuk sisteminde çok dikkatli bir biçimde ki�ilerin münasebetlerini düzenleyen

Hititler, milletleraras� münasebetlerin düzenlenmesinde de dikkatli bir politika takip

etmekteydiler.

Beckman, Hititlerin yabanc� ülkeler ve bu ülkelerle olan münasebetlerini dost ve

dü�man olmak üzere ikiye ay�rarak kurduklar�n� söylemektedir. Yabanc� ülkelerle

kurdu�u politikas�n�n amac� uluslararas� dengelerin kendi lehine geli�mesini

sa�layarak mümkün oldu�u kadar dü�man ülkelerin say�s�n� azaltmakt�r. Hitit

krallar�n�n ülkeleri ya vasal olarak kendilerine ba�lamak ya da e�it olarak kendi

yan�na çekerek onu zarars�z hale getirme politikas� güttü�ü görülmektedir.
1 Bu

politika gere�i;

1- Hitit krallar� kendileriyle ayn� seviyede gördükleri krallar ile yapt�klar�

antla�malar� e�itlik prensibine (=paritetik) dayanarak yapmaktad�rlar. Buna örnek

olarak Hattusili III. ile Ramses II. aras�ndaki antla�ma verilebilir. Bu antla�mada iki

ülke aras�nda karde�li�in kurulmas�n�n esas al�nd���, savunma dahil her konuda

antla�ma yap�ld��� belirtilmektedir.2

2- Hitit dünyas�nda di�er bir antla�ma türü vasallerle yap�lan antla�malard�r. Bu

Antla�malar, en yayg�n antla�ma türü olarak gözükmektedir. Antla�ma yap�lan

ki�iler: a) Merkezden uzakta bulunan eyaletlerin yöneticileri b) Hatti ülkesine mutlak

sadakatle ba�l� vasal krallard�r. Bu antla�malar Hitit kral� taraf�ndan haz�rlat�l�p

ilgiliye gönderilirdi. Bu antla�malar�n ortak noktas� kar�� taraf�n hemen hiçbir etkisi

bulunmad��� gibi özellikle Hitit ç�karlar�n�n üstün tutulmas�d�r. Ayr�ca kar�� tarafa bu

�artlara kesin uyaca�� hususunda yemin ettirilmekteydi.

                                                          

1 G.Beckman, HDT (1999) s. 1 vd.

2 A. Dinçol, ?.Ü.Edb. Fak.Y. (1986) s.41 vd.
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Bu antla�ma türü ile vasaller, büyük kral� ve Hatti ülkesini sadakatle korumak, vergi,

kaçaklar ve çe�itli devlet ziyaretleri gibi konularda tek tarafl� olarak yükümlülük

alt�na sokulmaktad�r. Baz� bilim adamlar� bu arz antla�malar� adeta Hitit Kral�n�n tek

tarafl� haz�rlatt��� bir emirname gibi de�erlendirmektedirler.3

E�itlik prensibine dayanan antla�malar, bu antla�malar�n de�i�tirilmesine ve

yenilenmesine gerek duyulmad��� sürece devaml�l�k gösteriyordu. Bu antla�malar�n

yap�m prensiplerinden biri de sonsuza kadar geçerli olmas�d�r. Vasallerle yap�lan

antla�malarda ise e�er bir süre belirtilmediyse antla�ma geçerlili�i vasalin ölümü ile

sona ermekteydi.
4

Çal��mam�zda, Kizzuwatna ülkesi ile Hitit Devleti’nin siyasi münasebetlerini iki ülke

aras�nda yap�lan antla�malar çerçevesinde ele almak için öncelikle Kizzuwatna’n�n

co�rafi konumuna de�inmek gerekecektir5; zira bu konum Kizzuwatna

Memleketi’nin Hitit Devleti ile ili�kilerinin �ekil almas�nda önemli unsur te�kil

etmektedir.

Bugünkü Çukurova, Oval�k Kilikya, Klasik dönemlerde Cilicia Campestris/ Pedias,

Geç Asur / Yeni Babil döneminde Que / Hume olarak an�lan Kizzuwatna anlam�

                                                          

3 F.Schachemayer, MAOG 4 (1929) s.180 vd.

4 V.Korošek, Hethitische Staatsvertrage (1931) s.106 vd.

5 Kizzuwatna'n�n lokalizasyonu ve geçti?i metin yerleri için bkz.H. Ertem, Bo?azköy
Metinlerinde geçen Co?rafya Adlar� Dizini (1973) s.76-77; G.F. del Monte- J. Tischler,
RGTC 6 (1978) s. 211-216; G.F. del Monte, RGTC 6/2 (1992) s. 81.
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bilinmese de Hurri kökenli bir add�r. Kutsal kenti ve ba�kenti Kummanni (kl.

Komana) bugünkü �ar ile e�itlenmektedir. M�s�r belgelerinde QDY (Qade) olarak

geçmektedir.
6
 Hititler için Kizzuwatna Hurrili tanr�lara tap�n�lan bir haç yeridir. Ki�i

adlar�n�n ço�u Hurricedir ve adeta Hurri ülkesinin bir parças�d�r.
7
 Kizzuwatna,

Hurriceden önce ise Luwice konu�ulan bir Luwi bölgesidir.
8 Etnik gruplar�n içinde

Hurri ve Luwilerin yan� s�ra Sami kavimlerinin varl��� da söz konusudur.
9

A.Ünal
10

, Kizzuwatna ad�n�n etimolojik kökeninin mutlak surette M.Ö. 3.biny�l�n

ortalar�ndan itibaren Do�u Anadolu ve Kuzey Mezopotamya’da daha sonrada

Çukurova’da konu�ulan ve yaz�lan Hurriceye kadar gitti�ini dü�ünmektedir. Hurri

kelime da�arc���nda Kizabuzzi, Kizihhuru, kizza, kizzihi ve kizzum11 gibi

Kizzuwatna ile ça�r���m yapan çok say�da sözcüklerin oldu�unu ve oval�k

Kilikya’n�n M.Ö. 1 bin y�ldaki ad� Que’nin de Hurrice bir isim oldu�unu

belirtmektedir.

Kümmel, Kizzuwatna kelimesinin yaz�l��� ve etimolojisi ile ilgili çal��mas�nda en

yayg�n yaz�l���n Ki-iz-zu-ua-at-na/-ni‘nin yan� s�ra Bo�azköy metinlerinde ise Ki-iz-

                                                          

6 A.Ünal, YKY, ?stanbul (2000) s.19 vd.

7 M.Ö. XV. yy.’da Kizzuwatna’da Hurri etkisi görülmeye ba?lam�?t�r. A.Goetze, JCS XVI
(1962) s. 48- 58;  P.Desideri, TTK Kong. X \ I (1990) s. 327-335.

8 A.Goetze, Kizz. (1940) s.5 vd.

9 A.Ünal, a.g.e, s. 30.

10 A.Ünal, a.g.e, s. 19.

11 KBo I 2, Rs. 20 ve 24. sat�rlar.
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zu-at-na/ni
12

; Gi-iz-zu-at-ni
13

;Ki-iz-(zu)-wa-ta-na/niKI14
; Ki-zu-at-ni

15
; Ki-zu-wa-at-

na
16

; GAZ (Kizx?)-zu-wa-at-na
17

; Ki-iz-wa-at-na
18

 bu yaz�l�� biçimleri ile geçti�ini

belirtmektedir.
19

Yeni Asurca olan yaz�� biçimi ise Ki-su-at-ni’dir.
20

 M�s�r dilinde ise halklar�

tan�mlamak için g�/ gi/ ga-sa-wa-d/da-na’
21

ad� kullan�lmaktad�r. A.Goetze,

Kizzuwatna ad�n�n daha ziyade Hurrice oldu�u kan�s�ndad�r.
22

Ne var ki, bu güne kadar tavsiye edilen etimoloji çabalar� yetersiz kal�yor.
23

G.Neumann’a
24 göre Kizzuwatna isminin etimolojisi �öyledir. “Kez+*wat-+hurr.-

                                                          

12 KBo I 1 Rs. 43, 47 ve 51. sat�rlar; 19, 41+KUB III 13:3’ [bkz. 6’!];KUB XXX 63 II 5;31,
81 Vs. 6 [bkz. Rs.I0]

13 KBo I 2 Rs. 20, 24; H.M. Kümmel, RlA 5 (1976- 1980) s.626.

14 KUB XXXIV 1 ++ [CTH 26] bkz.; G.R. Meyer, MIO I (1953) s.121;  1143/u:6 vd. [Dupl.
KBo I 5 III 57/59].

15 KBo XIX 41 +KUB III, 13: 6’ [bkz. ib.3’].

16 HT I 2 14.

17 KUB XLVII  64 II 28, bkz. 26, 67 11 -6.

18 M�s�r’daki ‘Ramses Mektuplar�’ndan II. Ramses'in III. Hattušili'ye yazd�?� mektup.
KBo I 15 Rs 4,17 ve 22. sat�rlar

19 H. M. Kümmel, RlA 5 (1976- 1980) s. 627.

20 A. Goetze, JCS XVI (1962) s.52.

21 W. Helck, Beziehungen-2 (1971) s. 196, 219, 262, 281,.

22 A. Goetze, Kizz. (1940) s.81.

23 A. Kammenhuber, Arier (1968) s. 96, d. n. 262.

24 G. Neumann, Sprache 4 (1958) s. 112 vd.
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na”(suyun beri (bu)yakas�) A.Goetze
25

, Kizzuwatna ad�n�n Hurrice kökenli oldu�unu

söylemektedir.

Kizzuwatna, stratejik konumu dolay�s�yla “Orta Anadolu ve Ege’yi Do�u Akdeniz

sahillerine, K�br�s ve M�s�r ile Kuzey Suriye ve Mezopotamya’ya ba�layan, içinden

önemli yollar�n geçti�i bir konumdad�r.
26

 Kizzuwatna’n�n geni� ve yayg�n s�n�rlar�

tarih boyunca devaml� de�i�mi�tir.27 Anadolu ve Suriye aras�nda bir tampon bölge

olarak ortak s�n�r olu�turmaktad�r. Bat�s�nda Tarhuntašša (Hulaya Nehri Ülkesi)

uzanmaktad�r. Hatti ve Kizzuwatna aras�ndaki s�n�rlar� belirleyen Šunaššura

Antla�mas�na göre
28 bat� s�n�r� Lamos (Lamia), kuzey s�n�r� Gülek Bo�az�’n�n

kuzeyindeki Šaliia’d�r. Do�u s�n�r� belirsizdir. Yukar� Mezopotamya’da Waššukanni

ve Uruššu kentlerini içine alarak Habur Çay�’na
29 ya da daha sonraki de�i�iklik

Kuzey-do�uda Mara� ile Göksun’a de�in uzanmaktad�r.

Kümmel, A. Goetze’ye dayanarak Kizzuwatna’n�n klasik ça�larda Kilikya ismiyle

an�lacak olan bugünkü Çukurova’n�n Güney Do�usunda oldu�unun kesin oldu�u

belirtmekte, toprak s�n�rlar�n�n ise ko�ullara ba�l� olarak de�i�ikli�e u�rad��� ifade

edilmektedir.
30

                                                          

25 A. Goetze, Kizz. (1940) s. 81.

26 A.Ünal,  YKY (2000)  s. 25,

27 T.R. Bryce, The Kingdom (1998) s.111.

28 E. Weidner, PD (1923) s. 88 vd. KBo I 5 Rs. IV 40-66. sat�rlar.

29 A. Goetze, Kizz. (1940) s. 78.

30 H. M. Kümmel, RlA 5 (1976- 1980) s.627.
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Yeni �mparatorluk metinlerine göre Kizzuwatna Hurri/ Mitanni ve Arzawa aras�nda
31

Hattuša’dan Halpa’ya uzanan yol üzerinde
32

, Tegarama, Kargam��, ba�lant�

güzergâh�n�n bat�s�ndad�r.
33 Waššukanni’nin “Išmeriga antla�mas�”ndaki34

“Kizzuwatna”  ifadesinden toprak geni�li�i ba�lam�nda Kizzuwatna’n�n s�n�rlar�n�n

Arnuwanda I. zaman�nda F�rat� a�arak Hurrilerin anavatan�na kadar uzand���

anla��lmamal�d�r.35 Kizzuwatna güneyde Adana (Adaniya) ve Tarsus �ehirleri

do�rultusunda Akdenize ula��r, belki de do�rudan Alalah topraklar�yla s�n�rda�t�r.

Ama Kizzuwatna’n�n Kuzey Do�u’sunda Šamuha’n�n, Kuzey Bat�s�nda

Tarhuntašša’n�n36 bulundu�una kesinlikle �üphe yoktur. Kizzuwatna’n�n kuzey

kesiminde bir kült merkezi olan Kummani bulunur. Bu bölgeye yak�n iki �ehir ise

Lawazantiya ve muhtemelen Hurama’d�r.37

Kizzuwatna’n�n s�n�rlar�nda yer alan di�er �ehirleri eldeki verilere dayanarak �u

isimlerle s�ralamak mümkündür. Kizzuwatna s�n�r�nda, Šinuwanda ve Zinuhara,38

Arana ve Sinamu; Hitit s�n�r�nda Lamiya ve Samri �ehirleri bulunmaktad�r.
39

                                                          

31 KBo I  5 IV 19; KUB XXIV 4 Vs. 17-22

32 KBo I  22 Rs. IV

33 A. Goetze, Kizz. (1940) s. 18.

34 A. Kempinski- S. Košak,  WO 5 (1970) s. 196;  KUB XXIII 68+ Rs. II.

35 A. Kempinski Košak,  a.g.e. s.213.

36 H. Klengel, Gesch. Syr. II (1969) s.82 ve 94 d.n. 60

37 H. M. Kümmel, RlA 5 (1976 -1980) s.626.

38 KUB XXIII 21 II 4- 6

39 H. M. Kümmel, a.g.e, s. 628.
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Goetze’nin 1940 y�l�nda yay�nlad��� Kizzuwatna and the Problem of the Hittites

Geography isimli kitapta, Kizzuwatna ile ili�kili olarak yay�mlanm�� çal��malar�

toparlayan çok kapsaml� bir eserdir.

13. yüzy�ldan itibaren Kizzuwatna Kummani olarak tan�mlanmakta ve toprak sahas�

Kilikya içlerine kadar uzanmaktad�r.

Goetze, Šunaššura Antla�mas�’n�n ana tabletinin son bölümünün, Hatti ile

Kizzuwatna aras�ndaki s�n�r�n tarif edilmesine ayr�ld���n� belirtmektedir. Goetze,

Šunaššura Antla�ma metnini ele alarak, Hatti ile Kizzuwatna aras�ndaki s�n�r�n

denizden Anamušta s�n�r�na kadar uzanan k�sm�n�n yeniden düzenlendi�inin

anla��ld���n� belirtmekte ve s�n�r�n geri kalan k�s�m�n�n da daha önce yap�lm��

antla�malar�n belirledi�ini bildirmektedir. Bu iki devlet aras�nda Šamri Nehri’nin

s�n�r kabul edildi�i bir çizelge vermektedir.

Hitit S�n�r� Kizzuwatna S�n�r�

šerigga             š […………..]

a Zilappuna

Hatti ülkesi m Luwana

Turutna r Adana ülkesi

Anamušta i Durpina

šaliia _ _ _ _ _ _ _ _ _

Aruna N Zabarašna Da�lar�

Lamia e Erimma

h Zinziluwa

r Pitura

i
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      DEN�Z

Burada iki ülke aras�nda s�n�r olarak gözüken Šamri Nehri’nin (Saros) bugünkü

Seyhan oldu�u kabul edilmi�tir.
40

Adana Ovas� üzerindeTarsus’ta bulunan Eski Hitit ça��na ait krali bir arazi ba���

belgesi eski Hitit Ça��nda hüküm sürmü� kral�n Adaniya’da arazi ba����

yapabildi�ini bu yüzden Adaniya’n�n
41 üzerinde bulundu�u bölgenin do�rudan Hitit

Kral�n�n yönetiminde bulundu�unu aç�kça ortaya koymaktad�r.
42

Hititlerin Kizzuwatna bölgesini ne zaman ele geçirdikleri hususunda �unlar�

söylemek mümkündür. Bölgenin Hattušili I.’in Suriye’ye düzenledi�i sefer s�ras�nda

feth edilmi� olmas� kuvvetle muhtemeldir. Bu seferde Hattušili’nin ilk hedefi Alalah

idi. Daha sonra Uršu, �gagali, Tašhiniia kentlerine yürümü�tür. Alalah vasal kral� ise

ba�l� bulundu�u Yamhad Kral� ad�na Beala Geçidi’nin do�u ucunu tutarak Suriye

kap�lar�n� korumaya çal��m��t�r. Bu geçidin bat� ucu ise Kizzuwatna s�n�rlar� içinde

bir noktaya denk gelmekteydi. Bu yüzden Kizzuwatna’y� ele geçirmek isteyen bir

Hitit kral� için Alalah’�n bir Suriye seferinde ilk hedef olmas� son derece do�ald�r.

Hattušili bu geçidi a�arak kuzeye ilerlemi� ve evine dönmeden önce Lawazantiya

rotas� ile toros yolunu kullanm�� ve Yamhad’a yakla�an dü�manlar�n� ortadan

                                                          

40 KBo I 5, IV 40 vd..; 108vd.; A.Goetze, Kizz. (1940) s.48 vd. ;O. R. Garstang- J. Gurney,
Geogr. (1959) s.59 vd.

41 Telipinu Ferman�n’da anlat�ld�?� kadar�yla, Ammuna’ya kar?� ayaklanan Galmiia,
Arzawa ve ?allapa aras�nda Adaniia’da say�lmaktad�r. bkz. KUB XI 5 Öy. 14-15; KUB II
Öy. II 7-8.

42 R. H. Beal, Or 55 (1986) s.425.
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kald�rm�� olmal�d�r.
43 Orta Anadolu kavsi içinde geli�en Hitit Devleti, bölge

co�rafyas�nda daha da güçlenebilmek maksad�yla Kuzey Suriye, Alalah, Yamhad

bölgesinde bulunan dünyan�n en önemli ticaret yollar�ndan biri olan ve Babil’den

gelerek denize ula�an ticari yolu ele geçirmeyi planlam�� olmal�d�r. Bu maksatla

Hititler için öncelikle bölgede ki en önemli devletler olan Alalah, Yamhad, Halep

üzerine sefer yapm�� olmal�d�r. Ne var ki bu bölgede sa�lanacak olan iktidar�n ayakta

kalabilmesi için kom�u Kizzuwatna bölgesinin ele geçirilmi� olmas� gerekti�i de

aç�kt�r. Hattušili I.’nin ilk Suriye seferi kral�n bu bölgeyi kontrol alt�na ald���

dü�ünüldü�ünde daha da anlam kazanmaktad�r. Adaniya kentinde bir isyan

gerçekle�ti�i ve Karanl�k Ammuna ça��nda, Kizzuwatna Ülkesinin ba��ms�zl���n�

yeniden kazand��� anla��lmaktad�r. “ülkeler ona kar�� isyan ettiler. bunlar: Galmiiaš

Kenti, Adaniya Ülkesi, Arzauiia Ülkesi, šallapa Kenti’d�r.” Adaniya’da isyan ederek

Kizzuwatna’n�n ba��ms�zl���n� kazanmas�n� sa�layan ve ayn� zamanda Kizzuwatna

Kral� olarak gözüken �šputahšu’nun babas� Pariyawatri olmal�d�r.

Kizzuwatna isminde bir ülkenin geçti�i ilk kaynak �üphesiz Telipinu’nun

Kizzuwatnal� �šputahšu ile yapt��� ilk devletleraras� antla�mad�r.
44

 Tarsus’ta bulunan

mühründe �šputahšu kendini büyük kral Pariyawatri’nin o�lu olarak

adland�rmaktad�r.
45 Daha sonralar� Kizzuwatna olarak adland�r�lacak ülkenin

Ammuna Dönemindeki Adaniya ve Telipinu dönemindeki Lawazantiya gibi �ehirleri

                                                          

43  R. H. Beal, a.g.e s.425.

44 KBo XIX  37 (CTH 21).

45 A. Kammenhuber, Arier  (1968) s. 296.



11

ise Eski Hitit Devleti Döneminde ba�kald�ran bölgeleri olarak tan�mlan�r.46 Bu

sebeptendir ki Hattušili I. Lawazantiya’dan ba�layarak Uršu ku�atmas�na giri�ir.

Bu arada Kizzuwatna’dan hala ba��ms�z bir siyasi bütünlük olarak bahsedilmez.

Kizzuwatna’l� Pilliya ile sözle�me yapan Hitit Kral� Zidanza’n�n I. Zidanza olmas�n�

bir k�s�m bilim adamlar� �üpheli kar��lamaktad�r.
47

Kurban Listelerinde Zidanza’n�n f�yaya isimli bir kar�s�n�n olmas� bu kral�n varl���n�

kan�tlad��� halde48, Telipinu Ferman�nda ki Zidanza’n�n ismi –ša ve –ta
49 ile biten bir

kar�s�n�n olmas� ilgi çekicidir. Daha önce de ifade etti�imiz gibi, Kizzuwatna,

Zidanza I’in o�lu Ammuna dönemine kadar Hatti Devleti’nin bir parças� olarak

kald��� için söz konusu Zidanza’n�n sadece Zidanza II. olmas� mümkün

gözükmektedir.50

                                                          

46 KUB XI 5,  H. M. Kümmel, RlA 5 (1976- 1980) s. 628.

47 H. M. Kümmel, a.g.e s.628.

48 R. H. Beal, Or 55 (1986) s. 428. Kr�. E. Laroche, NH (1966) s. 76.

49 S. R. Bin-Nun, THeth 5 (1975) s. 93 n.145. ;B. Landsberger, JCS 8 (1954) s. 49 vd.; A.
Goetze, JCS 11 (1957) s. 54-55; H. Otten, Die hethitischen historischen Quellen (1968) s.
8-9.        

50 R. H. Beal, a.g.e, s.428.
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II. BÖLÜM

H�T�T DEVLET� ANTLA�MALARI
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1) Hitit Devleti’nin Antla�malar� Hakk�nda Genel Bilgiler:

Bo�azköy’de ortaya ç�kar�lan yakla��k 30 bin adet kil tabletin içinde say�ca az, fakat

Hitit Devleti’nin siyasal ili�kilerini göstermesi bak�m�ndan çok önemli bir grubu

ku�kusuz, “Politik Antla�ma Metinleri” olu�turmaktad�r. Antla�malar vasallerle

yap�lan antla�malar ve Hititlerin kendilerine e�de�er devletlerle yapt���

antla�malard�r.

Hitit Devleti, gerek di�er devletlere siyasi haklar tan�mas� bak�m�ndan, gerekse Hitit

büyük kral�n�n icraat�n�n bir meclis taraf�ndan denetlenmesi bak�m�ndan tarihin en

eski hukuk devletidir.51 Hitit Devleti’nin di�er büyük krallarla veya kendisine tâbi

küçük krall�klarla olan hukuki durumunu Bo�azköy’de bulunan devlet muahedeleri

bize aç�klamaktad�r. Bu muahedelerin devletler hukuku bak�m�ndan tetkiki devletin

kom�ular�n�n üç �ekilde bulunabilece�ini göstermektedir. Yani, o devlet Hititlerin ya

müttefikidir ya vasalidir ya da dü�man�d�r.52

Hitit Devletine silahla kar�� koyan, devletin s�n�rlar�n� kötü niyetle ihlal eden ya da

yürürlülükteki bir anla�may� bozan ki�i veya devletlerin yan�nda aralar�nda anla�ma

sa�lanamayan her ülke kral�n dü�man�d�r. Kral�n ba�l�ca görevlerinden birisi,

çevresindeki bütün politik güçlerin Hitit Devleti ile ili�kilerini düzenlemektir.

Müttefikler, kendileriyle e�it haklara sahip olan ve bir dostluk anla�mas� imzalayan

hükümdarlard�r. Böyle bir anla�ma sadece büyük devletlerle yap�labiliyordu. Bu

                                                          

51 F. K�nal, Eski Anadolu Tarihi (1962) s.156 vd.

52 A. Goetze, Kleinasien (1957) s.97.
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hükümdarlar hitit kral�na “e�it” olarak kabul ediliyor ve “Büyük Kral” ünvan�

ta��yordu. Šuppiluliuma döneminde Hurri ülkesiyle,53 Hattušili III. döneminde Babil

Ülkesiyle54 ve M�s�r firavunu Ramses II. ile böyle bir anla�ma imzalanm��t�r.55

Anla�may� imzalayan ki�iler atas�ndaki ili�kiler “karde�lik” (=ahatu) ve “bar��”

(=šalamu) ili�kisine dayanmaktad�r.

Hitit Devleti ile Müttefik Devletleraras�nda yap�lan anla�malar birbirine e�it say�lan

bu devletlerin ili�kilerine ���k tutmaktad�r. Bu anla�malar�n baz� hükümleri özetle

�öyledir: Bu iki ülkeden birisine ba�ka bir ülke sald�rd���nda veya ülkede ayaklanma

ba� gösterdi�inde askeri destek sa�lamas�, siyasi kaçaklar�n birbirine iade edilmesi

gibi. Antla�man�n sonunda her iki ülkenin, tanr�lar�n gazab�na u�rayacaklar�na

inanmaktad�rlar.56

Kadeš anla�mas�, dönemin iki süper gücü Hitit kral� Hattušili III. ile M�s�r firavunu

Ramses II. aras�nda e�itlik ilkesine dayanarak imzalanm�� tek anla�mad�r. Bu

anla�ma Kadeš’te Hitit kral� Muwatalli II. ile Ramses II. Aras�ndaki sava�tan (M.Ö.

1285) 16 y�l sonra, Hattušili’nin III. Krall��� zaman�nda imzalanm�� ve Hitit-M�s�r

sürtü�melerine son vermi�tir.57 Hitit Devleti’nin M�s�r ile olan dostluk münasebetleri

Amenofis’in IV. ölümüne kadar devam etmi�tir.

Hattušili’nin krall���n�n ilk dönemlerinde müttefiki Babilonya’d�r. Bu ittifakla

gittikçe güçlenen Asurlulara kar�� bir denge sa�lamak dü�ünülmü�tür. Bu devirde

                                                          

53 E. Weidner, PD (1923) s.112.

54 KBo I 10.

55 Akadca nüsha E. Weidner, a.g.e, s.112.

56 S. Alp, A.Ü. D.T.C.F. Y. No: 239 (1974) s. 428 vd.

57 A. M. Dinçol, ?.Ü.Edb. Fak. Y. (1986) s. 37 vd.
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Babilonya kuvvetli olmamakla birlikte Hitit arazisine göz koyan Asur için iki kuvvet

aras�nda kalma tehlikesi yaratm��t�r. Fakat bu ittifak Babil Kral� Kadašman-

Turgu’nun ölümü üzerine son bulmu�tur.

Hitit Devleti’nin d�� münasebetlerini; ençok vasallerle yapt��� anla�malardan

ç�kar�yoruz. Bu anla�malar Hitit Devleti ile vasalleri aras�ndaki ili�kileri

düzenlemektedir.

Vasal Devletler ise iç i�lerinde serbest olmakla beraber d�� i�lerinde Hitit kral�n�n

emrinde olup ona haraç ödemek zorundad�rlar. Etki alan� ancak kendisine verilen

bölgenin s�n�rlar� içindedir. Vasal Devletler sistemi Šuppiluliuma I. zaman�nda te�kil

edilmi� ve Muršili II. zaman�nda geli�tirilmi�tir. Vasal devletler ile yap�lan

anla�malarda Hitit Büyük kral�n�n menfaatleri ön plana al�n�yordu. Büyük

Devletlerle ve Mezopotamya kültür çevresine mensup bölgelerdeki vasallerle

(Amurru, Mitanni gibi) yap�lan anla�malar akadca; Anadoludaki vasallerle yap�lan

anla�malar ise Hititçe yaz�l�yordu.58

Bu sistem içinde yer alan devletler �unlard�r:59

I. Anadolu �çinde Bulunan Vasal Devletler

1. Išuwa Ülkesi

2. Kizzuwatna Krall���

3. Azzi-Haiaša Ülkeleri

4. Hurri-Mitanni Krall���

5. Arzawa Ülkeleri

a) Arzawa b) Hapalla c) Wiluša d) Mira-Kuwaliya

e)Šeha Nehri Memleketi.

                                                          

58 A.Goetze, Kleinasien (1957) s. 98 vd.

59 A.Goetze, a.g.e., s.102 vd.
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II. Anadolu D���nda Bulunan Vasal Devletler

Kargam�š, Halep, Nuhašše, Ugarit, Kinza, Amurru

Bu vasal devletlerle Hitit Devleti’ne kar�� mükellefiyetlerini bildiren bir antla�ma

imzalan�yordu. Özellikle Muršili II. Arzawa beyliklerinden herbiri ile ayr� ayr� bu

tarzda antla�malar imzalanm��t�r. Bunlar kar��la�t�r�l�nca esas amac�n ayn� olmas�yla

beraber, di�er �artlar�n farkl�l�klar gösterdi�i anla��lmaktad�r. Bunlardan baz�s�na

senede bir defa Hattuša’y� ziyaret etme �art� ko�uldu�u halde, bir di�erine antla�ma

tabletlerini senede üç defa okumas� tavsiye ediliyordu. Her memleketin verece�i at,

asker, harp arabas� miktar�da o memleketin zenginli�ime göre de�i�iyordu.60

Bu antla�malar�n ortak noktalar� �öyledir: Sava� ve bar�� gibi kendi d�� politikas�n�

ilgilendiren hususlardan vazgeçmek zorunda b�rak�lm��lard�r. D��ar�yla olan ticaret

serbestli�i s�n�rland�r�lm��t�r. Kendilerine gelen yabanc� devlet elçilerini Büyük Krala

göndermek zorundad�rlar. Kral�n dostuyla dost dü�man�yla dü�man olmal�d�rlar.

Bunun kar��l���nda da Büyük Kral ona ve onun hanedan�na topraklar�n� garanti

etmektedir.

Politik otoriteye sahip bu merkezler, kom�u ülkeleri ellerine geçirmek için

çabalad�klar� gibi daha küçük olan devletler ise güçlü olan bir devletin himayesi

alt�na girmeyi kabul ediyorlard�. Özellikle Hititler Suriye’ye girdikleri zaman,

buradaki küçük devletlerin durumu böyleydi. Bu sistemin devaml�l��� sadece kral�n

otoritesine ba�l�yd�. Kral bir ba�ar�s�zl��a u�rad��� takdirde ülkenin tümünde ba�

gösteren kar���kl�klarla birlikte vasal devletler bir bir elinden ç�kmaktayd�.61 Bu

suretle kral�n kanuni vazifelerinin yan� s�ra sadakat ve minnet vazifeleri de

hat�rlat�lmaktad�r.62

                                                          

60 E. Reyhan, Hitit ?dari Sisteminde Yer Alan Yönetim Görevlileri, Yay�nlanmam�?
Yüksek Lisans Tezi (1994) s. 234-254.

61 A. Goetze, Kleinasien (1957) s. 100.

62 CTH 42- 43 KBo V 6 ?uppiluliuma II. ile Azzi-Haiaša kral� Hukkana aras�nda bir antla?ma

olmu?tur. ?mparatorluk döneminde birçok prenses politik nedenlerle kom?u ve vasal devletlerin

prensleri ile evlendirilmektedir. Bunun için bkz.E. Weidner, PD (1923) s.1, Bu evlenmelerin ilk

örne?i Šuppiluliuma'n�n k�z karde?i ile Hayaša kral� Hukkana'n�n evlenmesidir.
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Vasallerle yap�lan antla�malarda Büyük kral�n tespit etti�i tek tarafl� antla�malar söz

konusudur. Antla�may� sadece vasal yeminle tedarik etmektedir. Burada esas olan

nokta, kral�n �ahs�na ve hanedan�na sadakat yemini gösterilmesidir. Vasalin di�er

vazifeleri aras�nda askeri yükümlülükleri de yer al�r. Bir sefer halinde Büyük kral�n

emrine ne kadar yaya ve harp arabal� sava�ç� verebilece�i net bir �ekilde

belirtilmi�tir. Ayr�ca vasal, di�er büyük devletlere kar�� yap�lan her sava�ta, Hitit

ülkesindeki isyanlarda, Hitit kral�na destek olacak, siyasi kaçaklar� ise iade edecektir.

Vasal Devletler ile Hitit Krallar� Aras�nda Yap�lan Antla�malar

Eski Hitit Dönemi

1- Telepinu ile Kizzuwatna’l� �šputahšu (CTH 21)

2- Zidanza ile Kizzuwatna’l� Pilliya (CTH 25)

3- Bir Hitit Kral� ile Kizzuwatna’l� Paddatiššu (CTH 26)

4- Bir Hitit Kral� ile Habiru (CTH 27)

�mparatorluk Dönemi

1- Šuppiluliuma I.

a) Kizzuwatna’l� Šunaššura (CTH 41)

b) Haiaša’l� Hukkana (CTH 42- 43)

c) Ugarit’li Niqpad (CTH 46)

d) Amurru’lu Aziru (CTH 49)

e) Kargam�š’l� Šarri-KUŠUH (CTH 50)

f) Mitanni’li Mattiwaza (Kuttivaza) (CTH 51- 52)

g) Nuhašše’li Tette (CTH 53)

2- Muršili II.

a) Amurru’lu Duppi-Tešup (CTH 62)

b) Ugarit’li Nigmepa (CTH 66)

c) Hapalla’l� Targašnalli (CTH 67)
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d) Mira-Kuvaliia’l� Kupanta-DKAL (CTH 68)

e) Šeha Nehri Ülkesi Manapa Datta (CTH 69)

f) Halep’li Talmi-Šarruma (CTH 75)

g) Wilušal� Alakšandu (CTH 76)

3- Hattušili III.

a) Amurru’lu Bentešina (CTH 92)

b) Tarhuntaššal� DKAL (CTH 97)

4- Tudhaliya IV.

a) Amurru’lu Šauškamuwa(CTH 105)

b) Tarhuntaššal� Ulmi-Tešup (CTH 106)

c) Tarhuntaššal� Kurunta (Bronz Tablet)

5- Šuppiluliuma II.

a) Kargam�š’l� Talmi-Tešup (CTH 122)

b) Partneri Bilinmeyen bir antla�ma (CTH 123)
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2) Hitit Devleti’nin Kizzuwatna Memleketi �le Yapt��� Antla�malar Hakk�nda

Genel Bilgiler

Hitit Devleti’nin antla�malar� daha çok, siyasi olaylar�n yo�un oldu�u, Büyük

�mparatorluk döneminden kalmad�r. Ancak, Orta ve Eski Hitit dönemine ait antla�ma

parçalar� da bulunmaktad�r. Bunlar�n hemen hepsi de o devirde tam anlam� ile hâkim

olunamad��� anla��lan Kizzuwatna ile yap�lm��t�r. Fakat bunlar�n içeri�i tabletlerin

fragmenter durumu yüzünden pek belli olmamaktad�r. Bunlar�n en eskisi Telipinu ile

Kizzuwatna Kral� �šputahšu aras�nda yap�lan antla�mad�r.63 Bu antla�man�n bir

Hititçe ve bir de akadca versiyonu olmas�na kar��n, her ikisinden de çok az �ey

kalmas�ndan dolay� antla�man�n kurulu� �emas�n� �mparatorluk dönemi

antla�malar�yla kar��la�t�rma olana��na sahip de�iliz. Buna kar��n �šputahšu’nun

Tarsus’ta bulunan mührü sayesinde bu kral�n tarihi ki�ili�ini somut bir belge ile

tan�yoruz. Di�er bir antla�ma ise Zidanza (Orta Hitit Dönemi)64 ile Kizzuwatna’l�

Pilliya aras�nda ve ad� belli olmayan Hitit Kral� ile Paddatiššu aras�nda aktedilmi�tir.

(Akadca)

Özellikle Hitit kral� ile vasal krallardan baz�lar� aras�nda aktedilen antla�malarda,

antla�maya –yemin suretiyle- taraf olmamakla beraber, tek tek adlar� say�lan

soylulara rastlanmaktad�r. Bunlar�n anlam� ve i�levi kesin de�ildir. Ancak, Hitit

asiller meclisi olan panku�’u temsil ettikleri söylenebilir. Bu gibi belgelerde bu

ki�ilerin anla�man�n yaz�m� s�ras�nda rol oynad�klar� baz� anla�malar�n sonuna konan

�u cümlelerden anla��lmaktad�r. “Bu tableti A kentinde X, Y, Z’nin huzurunda kâtip

                                                          

63 A. Kammenhuber, Arier (1968) s. 97- 98; R. H.Beal, Or 55 (1986) s.443; G.Meyer, MIO
I (1953) s.123.

64  A. Kammenhuber, a.g.e, s. 97 -98; R.H.Beal, a.g.e, s.443; G. Meyer, a.g.e, s. 123.
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B yazd�. Bu cümleye yaln�z antla�malarda de�il, Hitit krallar�n�n toprak ba����

belgelerinde de rastlanmaktad�r. Yani; bu ki�iler bir tür �ahittirler.65

Kizzuwatna antla�malar� üzerinde yap�lacak biçimsel bir ara�t�rman�n iki ülke

aras�ndaki ili�kilerin yeniden anla��lmas� ve yap�land�r�lmas� aç�s�ndan çok önemli

oldu�u aç�kt�r. Böyle bir çal��ma sonucunda Mitanni’nin teslim olmas� öncesi ve

sonras�ndaki ili�kiler daha net anlamland�r�labilir. Bu noktada Mitanni’nin çökü�ü ile

birlikte Hatti egemenli�inin sabit k�l�nd��� ili�kilere dikkat etmek gerekmektedir. (bu

durum ola�an�n d���nda beklenmedik bir krize yol açm��t�r.) Nitekim söz konusu

durum, Amarna ça��nda, Tutmosis III. taraf�ndan gerçekle�tirilen bir tak�m seferlere

neden olmu�tur. del Monte bu konuda üç önemli noktaya dikkat çekmektedir. Eski

Hitit Ça�� ile Telipinu’dan önceki dönemde Anadolu orijinli bir formülasyon sistemi

ortaya ç�kar ve Anadolu için kronik bir hal al�r. Daha sonra Telipinu taraf�ndan

ortaya koyulan Suriye orijinli, bir di�er formüldür ki bu durum Suriye kültürünün

Anadolu üzerindeki egemenli�inin sonucudur, üçüncü formülasyon sisteminde ise

tekrar Anadolu orijinli formülasyon sisteminin ald��� görülür. Bu ipucu Eski Hitit

Krall�k ça��n�n neden son buldu�u konusunda da faydal� bir veri olarak kabul

edilebilir. Bu egemenli�in imparatorluk ça��nda da devam etti�i anla��lmaktad�r.

Ancak bu dönemde Hititlerin Kizzuwatna ile e�itlik ilkesine dayal� herhangi bir

anla�ma yapt�klar�na rastlanmaz. Bu noktadan sonra Yeni bir Anadolu kültürü asla

dominant bir konuma gelememi�tir. Söz konusu Hurri kültürünün Kizzuwatna

                                                          

65 M. A. Dinçol, ?.Ü. Edb. Fak. Y. (1986) s. 37 vd.
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krall���n�n mevcut olmad��� bir ortamda kendi kendine yay�l�m göstermesi kabul

edilen görü�e ayk�r� bir durumdur.66

Hitit Devleti ile Kizzuwatna Memleketi’nin yapt��� antla�malar�n�n Kronolojik

s�ralamas�n� baz� bilim adamlar� �u �ekilde kabul etmi�tir.

G. Meyer, MIO I, 1953

Zidanza ------------------ Pilliya

Ammuna ---------------- Šunaššura

Huzziia ----------------- Pariiawatri

Telipinu ---------------- �šputahšu

Hattušili II.------------- Paddatiššu

 Šuppiluliuma ---------- Talzu

(1380-1345) ------------ Šunaššura II.

A.Kammanhuber,Arier, 1968
Zidanza/ Zidanza ------- Pil-li-ia

Huzziia------------------ Pariiawatri

Telipinu----------------- �šputahšu

Hattušili II.-------------

        ? ------------------ Paddatiššu

 Šuppiluliuma I.------- Šunaššura

                                                          

66 G.F. del Monte, OA XX (1981) s. 220 -221.
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 R. H. Beal, Or. 55, 1968

Ammuna --------------- Pariiawatri

Huzziia I / Telipinu --------- �šputahšu

Tahurwaili / Alluwamna ---- Eheya

Hantili II. ? ? ------------------ Paddatiššu

Zidanza II. -------------------- Pilliya

Huzziia ----------------------- Talzu

Tudhaliya II. ? ? ? ? ------------- Šunaššura

Arnuwanda I -----------------

Kantuzzili

Tudhaliya III. -----------------

 Šuppiluliuma ---------------- Telipinu
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III. BÖLÜM

K�ZZUWATNA MEMLEKET� �LE H�T�T DEVLET� ARASINDA YAPILAN

ANTLA�MA MET�NLER�
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1) Kizzuwatna’l� �šputahšu ile Hitit Kral� Telipinu Aras�nda Yap�lan Antla�ma

a) Transkripsiyon ve Tercüme:

      KUB XXXI 82 (CTH 21)
67

1'                                                                  LUGAL?[

2'

          ___________________________________________________________

3'                                           ]x-pu-uš i-na

4'

          ____________________________________________________________

5'                                              ]x-šu-uk iš-tu KUR URUHa-at-ti

6'                                            ]-il

           ___________________________________________________________
7' [URUki ša LUGAL.GAL ša a-na     miš-pu-tah-šu        ]x a-na qa-ti

LUGAL.GAL ut-ta-na-a-[ar]

8' [                            ù ša LUG]AL KUR URU Ha-at-ti qa-tam-ma

             ___________________________________________________________

9' [šum-ma miš-pu-tah-šu  ÉRINMEŠ ti-la-tú a-na LUGAL.GAL i-ir-ri-iš šum-

m]a ŠÀ-šu i-na-an-din

10' [šum-ma ú-ul ŠÀ-šu la-a i-na-an-din i-na ni-iš DINGIRlim lu-ú pa]-at-te4-

er ù šum-ma ÉRINMEŠ

11' [i-na-an-din a-šar il-la-ku ki-i-ma ÉRINMEŠ GIŠGIGIRHI.A ÉRI]NMEŠ  GÌR ša

miš-pu-tah-šu

                                                          

67 Transkripsiyon ve Tercüme için bkz.; G. F. del Monte, OA XX (1981) s. 203 vd.
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1’ kral ? [

2’

_________________________________________________

3’ ]

4’

_________________________________________________

5’                                     ] Hatti Memleketi’nden

6’                               ]

__________________________________________________

7’ [Büyük krala ait bir yerle�im yeri] �šputahšu’nun  (eline geçmi�se)

onu Büyük kral�n denetimine b�raks�n.

8’ [                   ] ve Hatti Memleketi’nin kral� için ayn� �ekilde

__________________________________________________

9’ [E�er �šputahšu Büyük kraldan destek birlikleri (isterse)] o seve

seve verecek

10’ [e�er seve seve vermezse; bu olmadan tanr� yemini bozu]lur. E�er

askerler

11’ [verilirse her nereye (giderlerse gitsinler) �šputahšu ‘nun atl�

arabalar� ve piyade erle]ri            (ganimetten)
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12' [ HA.LA i-le-eq-qú-ú  ÉRINMEŠ GIŠGIGIRHI.A ÉRI]NMEŠ GÌR ša

LUGAL.GAL  HA.LA]-ma i-le-eq-qú-ú ù ša LUGAL.GAL [qa-tam-ma]

              __________________________________________________________

13'  [                                                                               i]le-eq-qè ù ša

LUGAL.GAL qa-tam-ma

              __________________________________________________________

14' [                                                                                i-n]a-an-din

LUGAL.[GAL] ki-a-am la-a i-qa-a[b-bi]

15'  [                                                                          qa-ta]m?-ma

             ___________________________________________________________

16' [                                                                      i-n]a-an-din KUR URUHa-at-ti

SIG5

17' [                                                              ]lu LUGAL.GAL i-sa-bat-ma a-na

miš-p[u-tah-šu]

18' ]-x ma
              __________________________________________________________

19' [                                                                 ]i-na-an-din a-šar il-la-ku i-ib - [

20' [                                                                 ]-ši ù ša LUGAL.GAL qa-tam-ma

              __________________________________________________________
21' [šum-ma  ÌR ša miš-pu-tah-šu a-na SAG.DU be-lí-š]u ip-pa[l-l]a-aš a-na

KUR URUHa-at-ti [i]-[ir-ru-ub]

22' [LUGAL.GAL LÚmu-nab-ta i-sa-bat-ma a-na mIš-pu-tah-šu] i-[na]-an-din

[ù] ša LUGAL.GAL

____________________________________________________________
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12’ [Büyük kral�n birlikleri, atl� arabalar� ve piyade erleri kadar pay]

alacaklar. Ve büyük kral içinde [ayn� �ekilde]

__________________________________________________

13’ [                                                 a]lacaklar ve büyük kral için ayn�

�ekilde

_________________________________________________
14’ [                                                      ver]ilir. Büyük kral böyle

söylemeyecek (söylemiyor.)

15’ [                                              ]ayn� �]ekilde

   ___________________________________________________

16’ [                                                     ver]ilir. Hatti Ülkesi iyidir.

17’ [                                          ]büyük kral yakalayacak ve

�šp[utahšu]’ya (iade edecek)

18’ [                                             ayn� �ekil]de

_____________________________________________________

19’ [                                              ]verilirse nereye giderse x [

20’ [                                               ]] ve büyük kral için ayn� �ekilde

____________________________________________________

21’ [E�er �sputahšu ‘nun kölesi (tebaas�) beyi]nin �ahs�na yönelik

[suikast giri�iminde bulunursa] (daha sonra) Hatti ulkesine [ayak

basarsa]

22’ [Büyük kral kaça�� yakalayacak ve �sputahšu’ya] verecek. Ve

büyük kral için ayn� �ekilde ( yap�lmas� söz konusudur.)

_____________________________________________________
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KUB XXXI 81

Vs.

1 ] le-e x-x

_____________________________________________________________

2         ] x-na-aš

3 ] LUGAL.GAL  har-tu

4       ]

______________________________________________________________

5       ] e-eš-tu

6 ] LUGAL KUR URUKi-iz-zu-<ua>-at- na

KI.MIN

7 ] –i-te-iz-zi

______________________________________________________________

8 ] x ŠA LUGAL.GAL mIš-pu-tah-šu-aš-ša

9     ] x-aš KI.MIN

10                  ]-x

______________________________________________________________

11      ]-x-x-x-zi
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Vs.

1 ]-mas�n.

______________________________________________________________

2   ] –x

3      ] Büyük kral tutsun

4 ]

______________________________________________________________

5 ] olsun.

6 ] Kizzuwatna Memleketi kral�

(için) ayn� �ekilde

7 ]  x x x x

______________________________________________________________

8 ]Büyük kral�n (ve) �šputahšu’nun

9    ] x ayn� �ekilde

10      ] x

______________________________________________________________

11 ] x-x-x-x-zi
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Rs.

1 ] x-x [                               ] x-x

2     ] x-e?-aš-ša-an-zi  nu-ut-ša-an mIš-pu-tah-šu-uš

3 ] x-pa-az-zi mIš-pu-tah-šu-ša ŠA LUGAL.GAL-pát

4 ka]t-ti-iš-ši

______________________________________________________________

5 mPí-r]i-ia-ša-ú-ma-ia LUGAL KUR URUKa-ni-it-hi

6 ] –x-x-x  mPí-ri-ia-ša-ú-uš-aš-ša li-in-ki-ia

7 ]-ka

______________________________________________________________

8 ]-x-uš li-ik-ta na-at ap-pa(-)ši-ua-at-ta-aš

9 ]-x-tu

______________________________________________________________

10      ] ŠA LUGAL.GAL ZAG?-aš nu-za mIš-pu-tah-šu-uš

LUGAL URUKi-iz-zu-ua-at-na

11 m]a-an-ni-in-ku-ua-an ti-i-e-iz-zi na-an

12 ] x-i

______________________________________________________________

13                                                              ]  x  x  x  x   x  x  x

Rs.
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1 ] x-x [ ] x-x

2 ] x –x- x- x  ve �šputahšu

3     ] x-x-x   �šputahšu ve ad� geçen büyük kral�n

4 ya]n�nda

___________________________________________________________

5    ] Kanithi Memleketi kral�  Píriiašaúma

6 ]-x-x   Píriiašaúma   yemin

7 ] –x

__________________________________________________________

8 ] –x-x  yemin etti ve

9 ]-x-x

___________

10 ] büyük kral�n s�n�r�(d�r)? ve Kizzuwatna Memleketi kral� �šputahšu

11 ] yak�n gelirse ve onu

12 ] x

_____________________________________________________________

KBo XIX 36

Vs. I
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1 URUHa-a[t-

_________________________________________________

2 ma-a-an [

3 a-ap-x [

Vs. I

1 x �ehri [



33

__________________________________

2 E�er [

3 x-x-x [

Rs.

1 LUGAL.GAL iš-t[a-
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2 nu mIš-pu-ta[h-šu

3 [

____________________________________________________

4 [ ] x-zi x [

Rs.

1 Büyük kral [
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2 Ve �šputa[hšu

3

___________________________________________

4 [ ] x-x x [

KBo XIX 37

1 ] x MEŠ-ia iš-hi-ú-li HI.A [
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2    -h]ar mTe-li-pi-nu Ù Iš-[pu-tah-šu

3 ]-ia ki-iš-ša-an i-i[a-

4 ] LÚ NU.GAL nu-ua-kán [

5    -z]i nu ma-a-an a-ši x [

6        ] x DUB.BAMEŠ-�A-ia iš-[

7 am-]mu-uq-ma a-pid-da-i[a-

8        ] x-x nu-za DINGIRMEŠ EGI[R-

9       ]-ma-an iš-[

10 ] –it- [

1 ] x’ler ve antla�malar [

2     ] x Telipinu ve Iš[putahšu
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3             ]-x �öyle  xx [

4                   ] x  yoktur ve [

5                         ]-x ve e�er ad� geçen [

6                         ]x tabletlerim ve x[

7 Be]nim orada [

8 ] x-x ve tanr�lar arka[(dan)

9          ] –x-x –[

10                    ] x[
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b) Metin Hakk�nda Bilgi:

CTH 21 ba�l��� alt�nda toplanan antla�ma Kizzuwatna’l� �šputahšu ile Hitit kral�

Telipinu aras�nda yap�lm��t�r. 10 paragraf ve 22 sat�rdan olu�maktad�r. Akadca

nüshada Hitit kral�ndan büyük kral diye bahsedildi�i Kizzuwatna kral�ndan sadece

ismi ile bahsedilmektedir. (7.ve9.sat�r)  Ancak Hititçe nüsha KUB XXXI 81 Öy. 8.

sat�rda ise Išputahšu Büyük Kral ifadesi ile geçmektedir.

KUB XXX 42, Rs. IV, s.15 vd. no’lu metinden anlad���m�z kadar�yla Telipinu

dönemindeki Kizzuwatna kral� �šputahšu idi. (yak. M.Ö.1450)  “m�š-pu-tah-šu-uš

LUGAL KUR URUKi-iz-zu-ua-at-na”.68 Tarsus’ta yap�lan kaz� çal��malar� esnas�nda

üzerinde çivi yaz�l� bir yaz�t bulunan iki dilli bir bulla örne�i aç��a ç�kar�lm��t�r.

Bullan�n üzerinde “mIšputahšu LUGAL GAL DUMU Pa-ri-ia-va-at-ri

Pariiawatri’nin o�lu büyük kral �šputahšu” yazmaktad�r. Söz konusu yaz�t�n M.Ö.

17. yy’a tarihlendi�ini gösteren paleografik kan�tlar bulunmaktad�r.69 �šputahšu’nun

ayn� zamanda Telipinu ile yapt��� e�itlik antla�mas� ile Hitit Kral� Telipinu’nun

ça�da�� oldu�u anla��lmaktad�r. Telipinu’nun içinde bulundu�u belirsiz durum

yüzünden gerek iç ve gerekse d�� i�lerinde Kizzuwatna’n�n ba��ms�zl���n� tan�mak

zorunda kalm�� olmal�d�r. Buradan yola ç�karak bulla örne�inin Hatti Kral�

Telipinu’nun Kizzuwatna Kral� �šputahšu ile antla�ma imzalad�klar� döneme ait

oldu�unu söylemek mümkündür. A.Goetze, buna dayanarak Tarsus mührünün

sahibinin Kizzuwatna kral� oldu�unu te�his etmektedir.

                                                          

68 G.Meyer, MIO I (1953) s. 108.

69 A. Goetze, AJA 40 (1936) s. 210 vd.
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�šputahšu ile Telepinu aras�nda yap�lan Antla�ma’n�n (CTH 21)  9-12. sat�rlar� Eheya

ile Hitit Kral� Tahurwaili / Alluwanna  ( CTH 29) aras�nda yap�lan Antla�ma’n�n 8-

14 sat�rlar� ile ayn�d�r. Yine CTH 21, 21-22. sat�rlar ile CTH 29’un, 15-22. sat�rlar�

ve Paddatiššu ile bir Hitit kral� aras�nda yap�lan antla�man�n (CTH 26) 1-10 sat�rlar�

aras� ayn� konuyu i�lemektedir. CTH 21 4. paragraf 7-8. sat�rlar, CTH 29  1.paragraf

5-7. sat�rlar ve Pilliya ile Zidanza aras�nda yap�lan antla�man�n (CTH 25) 1. paragraf

3-5 no’lu sat�rlar� aras� da yine ayn� konuyu i�lemektedir. Buradan krallar�n

de�i�mesine ra�men antla�malar�n baz� bölümlerinin aynen al�nd���n� söylemek

mümkündür.
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1) Kizzuwatna’l� Eheya ile Bir Hitit Kral� Aras�nda Yap�lan Antla�ma

a) Transkripsiyon ve Tercüme:

KBo XXVIII 108 (CTH 29)70

1 x

2 i-na   x

              _________________________________________________________

3 LÚmu-un-n[a

4 ul lu-ú

             __________________________________________________________
5 URU.KI ša LUG[AL.GAL ša a-na mE-hé-ia            ]

6 a-na qa-ti  LU[GAL.GAL ut-ta-na-a-ar URUki  ša mE-he-ia]

7 ša  a-na   LUGAL.G[AL a-na  qa-ti mE-he-ia  u-ta-na-a-ar

              __________________________________________________________

 8 šum-ma LUGAL.GAL ÉRINMEŠ ti-la-tu [a-na  mE-he-ia i-ir-ri-iš šum-ma

ša-šu i-na-an-di-in]

9 šum-ma ú-ul šà-šu la-a  i-na-a[n-di-in i-na ni-iš DINGIRlim lu-ú pá-at-te4-er

             __________________________________________________________
10 ù šum-ma [ ÉRINME]Š i-na-an-di-in  a-šar [il-la-ku  ki-i-ma ÉRINMEŠ

GIŠGIGIRHI.A GÌRHI.A ša LUGAL.GAL]

11  HA.LA i-le-eq-qú-ú ÉRINMEŠ GIŠGIGIRHI.A [ÉRINMEŠ GIŠGIGIRHI.A mE-he-

ia  HA.LA-ma i-le-eq-qu-u]

              _________________________________________________________

                                                          

70 Transkripsiyon ve Tercüme için bkz.; G. F. del  Monte, OA XX (1981) s. 210-212.
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1 x

2 x

_______________________________________________

3 kaça[k

4 ________________________________________________

5 [Büyük  kral]a  ait  bir yerle�im yeri [Eheya’n�n] (eline geçmi�se)

6 (onu) [Büyük Kral�n] denetimine b�raks�n… ve e�er Eheya’ya ait bir

yerle�im yeri (ikametgah)

7 Büyük kral�n [eline geçmi�se], o onu Eheya’n�n denetimine

b�raks�n.

________________________________________________

8 E�er Büyük kral [Eheya’dan] destek birlikleri  [ (isterse) o seve

seve verecek.]

9 E�er o seve seve ver[mezse; tanr� yemini bozulur.

________________________________________________
10 Ve e�er [birlikler] verilirse, her nereye  [ (giderlerse gitsinler) Büyük kral�n
birlikleri, atl� arabalar� ve piyade erleri (ganimetten)]

11 Eheya’n�n birlikleri, atl� arabalar� ve [piyade erleri kadar pay

alacaklar.]

________________________________________________________
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12 ù šum-ma mE-h[e-i]a a-na LUGAL.GAL ÉRINMEŠ ti-[la-tù i-ir-ri-iš šum-ma

ŠÀ-šu i-na-an-di-in šum-ma ù-ul ŠÀ-šu la-a i-na-an-di-in]

13 i-na ni-iš DINGIRlim lu-ú pa-at-te4-er ú [šum-ma ÉRINMEŠ i-na-an-di-in a-

šar il-la-ku]

14 ki-i-ma ÉRINMEŠ GIŠGIGIRHI.A ša mE-[hé-ia  HA.LA i-le-eq-qú-ú ÉRINMEŠ

GIŠGIGIRHI.A ÉRINMEŠ GÌRHI.A ša LUGAL.GAL  HA.LA-ma i-le-eq-qú-ú]

              __________________________________________________________

15 šum-ma ÌR ša LUGAL.GAL a-na SAG.DU be-li-[šu ip-pa-al-la-aš a-na

KUR URUKi-iz-zu-at-ni i-ir-ru-ub ù LUGAL.GAL ar-ki LÚmu-un-na-ab-ti]

16 li]-ša-ad-par ki-e-a-am i-qa-ab-bi i-b[a-eh-i-ir-an-ni-mi LÚ te-er-šu-mi

šum-ma a-wa-tum ki-it-tum ù LÙmu-un-na-ab-tum ú-ta-ar-ru-šu]

17 ù šum-ma LÙMu-un[n]a-a[b-t]um i-na-a[k-kir ra-ma-ni la-a a-ba-eh-a-ar-

šu-mi a-wa-tum i-ša-ar ù a-i-ut-tum-me-e]

18 [L]ÚM[E]Š S[I]G5 
[qú]-ti ša KUR URUHa-a[t-ti mE]-[hé]-i[a a-na ni-iš

DINGIRMEŠ i-ir-ri-šu šu-nu ni-iš DINGIRMEŠ ú-ša-aš-qì-ru ù mu-un-na-ab-

tum ù-ta-ar-ru]

             ___________________________________________________________
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            12 E�er Eh[ei]a Büyük kraldan destek birlikleri [isterse] o seve seve

verecek. E�er seve seve vermezse

13 tanr� yemini bozulur. Ve [e�er birlikler verilirse her nereye

giderlerse gitsinler.]

14 E[heia’n�n] birlikleri, atl� arabalar� ve (ganimetten) [Büyük kral�n

birlikleri, atl� arabalar� ve piyade erleri kadar pay alacaklar.]

________________________________________________

15 E�er Büyük kral�n bir tebas� (kölesi) bey[inin ba��na kastederse

(öldürmeye te�ebbüs ederse, daha sonra) Kizzuwatna topraklar�na

ayak basarsa ve Büyük Kral [kaça��n arkas�ndan birini]

16 [gö]nderir ve sö[ylerse: “o bana kar�� isyan etti. Ben kaça�� iade

edece�im”.] E�er söz do�ru ise kaça�� iade edecekler]

17 E�er kaça[k sözü reddeder (ve �öyle) iddia ederse; “ben bizzat

kendim ona kar�� isyan etmedim” söz(ü) do�ru de�ildir.]

18 Hangi güvenilir Hatti’li olursa olsun Eheya tanr�n�n yeminini

isteyecek (ve) bu konu hakk�nda o tanr�lar�n huzurunda (da) yemin

etmi� oldu�undan kaça�� iade edecekler.]

________________________________________________
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19 ù šum-m[a Ì]R ša mE-hé-ia [a-na  SAG.DU be-li-šu ip-pa-al-la-aš a-na

KUR URUHa-at-ti i-ir-ru-ub ù mE-hé-ia ar-ki LÙMu-un-na-ab-tim]

    20 i-ša-ap-pàr ki-e-a-am i-[qa-ab-bi i-ba-eh-i-ir-an-ni-mi LÚ te-er-šu-mi šum-

ma a-wa-tum ki-it-tum ù LÙMu-un-na-tum ù-ta-ar-ru-šu]

21 ù šum-ma LÚmu-un-na-tu[m i-na-ak-kir ra-ma-ni la-a a-ba-ah-ar-šu-mi a-

wa-tum i-ša-ar ù a-i-ut-tum-me-e]

         22   LÙMEŠ SIG5 qu-ti ša KUR URUKi-iz-z[u-at-ni LUGAL.GAL a-na ni-iš

DINGIRMEŠ i-ir-ri-šu šu-mu ni-iš DINGIRMEŠ ú-ša-aš-qi-ru ù LÚmu-un-na-

tum ú-ta-ar-ru]

             ___________________________________________________________

     23 šum-ma LUGAL.GAL lu-ú DUMU-šu lu-ú ÌR-[šu a-na ma-har  m E-hé-

ia li-mu-ut-ta-am la-a i-ip-pu-uš]

24 ù šum-ma mE-hé-ia lu-ú DUMU-š[u lu-ú ÌR-šu a-na ma-har LUGAL.GAL

i-ša-ap-pa-ar LUGAL.GAL li-mu-ut-tam la-a i-ip-pu-ut-šu]

        ___________________________________________________________
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19 E�er Eheya’n�n bir kölesi (tebas�) [beyinin ba��na kastederse ve

sonra Hatti ülkesine giderse ve Eheya kaça��n arkas�ndan birini]

20 gönderir ve �öyle sö[ylerse :”o bana kar�� isyan etti. Ben kaça��

iade edece�im.] E�er söz do�ru ise kaça�[� iade edcekler.]

21 Fakat kaça[k sözü reddeder (ve �öyle) iddia ederse “ben bizzat

kendim ona kar�� isyan etmedim” söz(ü) do�ru de�ildir]

22 Hangi güvenilir Kizzuwa[tnal� olursa olsun Büyük kral tanr�n�n

yeminini isteyecek (ve) bu konu hakk�nda o tanr�lar�n huzurunda

(da) yemin etmi� oldu�undan kaça�� iade edecekler.]

_____________________________________________________

             23 E�er büyük kral ya o�lunu ya da erkek köle[sini (tebaas�n�)

Eheya’n�n huzuruna gönderecek olursa Eheya ona kötülük

yapmayacak.

  24 Ve e�er Eheya ya o�lun[u ya da erkek kölesini (tebaas�n�)  Büyük

kral�n huzuruna gönderecek olursa Büyük Kral ona kötülük

yapmayacak.]

_____________________________________________________
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25  šum-ma ÌR ša LUGAL.GAL SAG.D[U be-li-šu i-ip-pal-la-aš i-na KUR

URUHa-at-tiki –ma šu-u-tu mE-hé-ia i-še-im-me-ma a-na LUGAL.GAL i-qa-

ab-bi-šu]

26 ù šum-ma ÌR ša mE-[hé-ia a-na qaqqad SAG.DU be-li-šu ip-pal-la-a-ši-   na

KUR URUKi-iz-zu-ua-ta-naki šu-ú LUGAL.GAL i-še-me-ma a-na mE-hé-ia i-

qa-ab-bi]

            __________________________________________________________
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25 E�er Büyük kral�n bir kölesi Hatti ülkesinde beyinin ba��[na

kasteder (beyine komplo kurarsa) ve Eheya bunu i�itirse O, Büyük

Kral’a bu olay� haber etsin.]

26 [Eheya’n�n bir kölesi Kizzuwatna ülkesinde, beyinin ba��na

kasteder (beyine komplo kurarsa) ve Büyük Kral bunu i�itirse, O,

Eheya’ya bu olay� haber etsin.]

________________________________________________
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b) Metin Hakk�nda Bilgi:

CTH 29 ba�l��� alt�nda toplanan bu antla�ma metni Kizzuwatna kral� Eheya ile ismi

bilinmeyen bir Hitit Kral� aras�nda imzalanm��t�r. Antla�ma 10 paragraf ve 26

sat�rdan olu�maktad�r. Eheya antla�mas� 1. paragraf �šputahšu 4 paragraf ve Pilliya

antla�mas� 1. paragraftan Hitit ve Kizzuwatna devletleri aras�nda bir dostluk ve

e�itlik olu�turuldu�unu söylemek mümkündür.

Telipinu’dan sonra tahta Tahurwaili geçer. Bu kral�n Kizzuwatnal� Eheya ile bir

e�itlik antla�mas� yapmak suretiyle Telipinu’nun yürüttü�ü politikay� devam ettirdi�i

anla��lmaktad�r.

a-na qa-ti LUGAL ifadesi �šputahšu ile Hitit Kral� Telipinu aras�nda yap�lan

antla�ma (CTH 21) 4. paragraf 7. sat�r ve Eheya ile bir Hitit Kral� aras�nda yap�lan

antla�man�n (CTH 29) 3. paragraf 6. sat�r her iki transkripsiyonunda ortak noktas�n�

olu�turmaktad�r. Bu hususta her iki ifadeninde benzer nitelikli ayn� ifadelere sahip

olduklar� görülmektedir. Görülebilen i�aret izlerine dayanarak tamamlama

yap�lm��t�r. Tahurwaili metnindeki maddelerin her iki antla�ma metninde büyük

ölçüde tekrarlanm�� oldu�u görülür. Her iki metindeki madde geni�li�inin a�a��

yukar� bir buçuk sat�rla s�n�rlanm�� olmas� ise ilgi çekicidir. Telipinu metninde

yükümlülüklerle ili�kili bütün maddelerin iki çizgi aras�na yerle�tirildi�i

görülmektedir. Tahurwaili metninin Öy. 5 no’lu sat�r�n�n tahmin edilenden çok daha

az bir alan� kaplayacak �ekilde rekontrüke edilmesi güç görünmesine kar��n bu

ifadenin ba�ka bir cümle eklendi�i daha uzun bir versiyon oldu�u varsay�lm��t�r.

Ancak bu noktada kompozisyon içinde böyle bir rekonstrüksiyon yap�lmas�n�n
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olanaks�z oldu�u söylenmektedir. Tablet üzerinde bir çizgi ile kar��la��lm�� olmas�

�šputahšu ile Telipinu aras�nda yap�lan antla�mada (CTH 21) kâtibin ba�ta güzel

biçimde bölümledi�i cümlenin devam�n� tek bir sat�rda toplamak zorunda kald���n�

akla getirmektedir. (Eheya ile Hitit Kral� aras�nda yap�lan anta�mada CTH 29

okunabilen k�s�mlar�n�n nispeten k�sa tutuldu�u görülmektedir.) Tüm olumsuzluklara

kar��n anla�ma maddelerinin büyük bölümü anlamca kolayca anla��labilir niteli�e

sahiptir. Söz konusu metin ba�ka bir vesikaya benzerlik göstermesine kar��n, her iki

vesikan�nda ayn� anla�maya ait olmad���n� söyleyebiliriz; Antla�man�n 3. paragraf 5-

7 sat�rlar� ile Pilliya ile Zidanza aras�nda yap�lan antla�mas�n�n (CTH 25) ilk maddesi

(ele geçirilen kentin iade edilmesi ile ilgili konu) ile Paddatiššu ile bir Hitit Kral�

aras�nda yap�lan antla�man�n (CTH 26) 17-20 no’lu sat�rlar� (bir bölgeden ba�ka bir

bölgeye geçen gruplar�n ya�mac�l�k faaliyetlerinin önlenmesi ile ilgili konu) aras�nda

benzer nitelikli bir formülasyon türü ile kar��la��yoruz.71

CTH 29 23-26 no’lu sat�rlar� oldukça k�r�k durumdad�r. Bu sat�rlar� CTH 26 11-16.

sat�rlar� ile tamamlanmaktad�r.72

                                                          

71 G.F. del Monte, OA XX (1981) s. 211 vd.

72 bkz. CTH 26 KUB XXXIV 1ve CTH 29.
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3) Kizzuwatna’l� Paddatiššu ile Bir Hitit Kral� Aras�nda Yap�lan Antla�ma

a) Transkripsiyon ve Tercüme

KUB XXXIV 1 +(1815/c + 1818/c (akk.) (CTH 26)73

1 [šum-ma ardu (ÌR) ša šarri (LUGAL) rabî (GAL) a-na qaqqad (SAG.DU)

be-lí-šu ip-pa-al-la-aš a-na KURURUKi-iz-zu-wa-ta-ni i-ir-ru-ub]

2 [ù šarru [LUGAL) rabû (GAL)] ar-ki [mu-un-na-ab-tim i-ša-ap-pár ki-a-

am i-qa-ab-bi i-ba-'-ir-an-ni-mi lu-te-ir-šu-mi]

3 [šum-ma] a-wa-tum k[i-it-tum ù mu-un-na-ab-tum ú-ta-ar-ru-šu ù šum-ma

mu-un-na-ab-tum i-na-ak-kir]

4 [ra-ma-n]i la-a a-ba-'-a[r]-š[u]-mi a-wa-tum [i-ša-ar ù a-i-ut-tum-me-e

am�l�ti (LÚ.MEŠ) damq�ti (SIG5 qû-ti) ša KUR URUHa-at-tiki]

5 [mPá]d-da-ti-iš-šu ša a-na ni-iš il�ni(DINGIR.MEŠ [i]-[ir-ri-šu šu-nu ni-iš

il�ni (DINGIR.MEŠ) ú-ša-aš-qi-ru] ù mu-un-na[ab-tum ú-ta-ar-ru]

6 šum-ma ardu (ÌR)  ša mPad-da-ti-iš-šu a-na qaqqad (SAG.DU) be-lí-šu ip-

pa-al-la-aš a-na KURURUHa-at-tiki i-ir-r[u-ub]

7 [ù mPá]d-da-ti-iš-šu ar-ki mu-un-na-ab-tim i-ša-ap-pár ki-a-am i-qa-ab-bi

i-ba-ih-ir-an-ni-mi lu-te-ir-šu-mi

8 [šum-m]a a-wa-tum ki-it-tum ù mu-un-na-ab-tum ù-ta-ar-ru-šu ù šum-ma

mu-un-na-ab-tum i-na-ak-kir

                                                          

73 G.Meyer,  MIO I (1953) s.112  vd.
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1 [ E�er Büyük Kral'�n bir kölesi (tebaas�)- beyine kar�� komplo kurarsa ve

sonra Kizzuwatna ülkesine giderse]

2 ve Büyük Kral] kaça��n arkas�ndan birini [gönderir ve �öyle söylerse: " o

bana kar�� isyan etti. Ben onu geri döndürece�im!"]

3 E�er söz [do�ru ise kaça�� geri döndürecekler. Fakat kaçak (sözü) reddeder

(ve �öyle) iddia ederse]

4 "Ben [bizzat kendim] ona kar�� isyan etmedim."söz(ü) [do�ru de�ildir.

Hangi güvenilir Hattili olursa olsun]

5 [Pad]datiššu tanr�n�n yeminini isteyecek. (ve) bu konu ha[kk�nda o tanr�lar�n

huzurunda da yemin etmi� oldu�undan] kaç[a�� geri döndürecekler.]

6 E�er Paddatiššu'nun bir kölesi (tebaas�) beyine kar�� komplo kurar ve sonra

Hatti ülkesine gi[derse]

7 [ve Pa]ddatiššu kaça��n arkas�ndan birini gönderir (ve) �öyle söylerse: "O

bana kar�� isyan etti. Ben onu geri döndürece�im!"

8 [E�er] söz do�ru ise, kaça�� geri döndürecekler. Fakat kaçak (sözü)

reddeder (ve �öyle) iddia ederse.
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 9 [ra-ma]-ni la-a a-ba-'-ar-šu-mi a-wa-tum i-ša-ar ù a-i-ut-tum-me-e am�l�ti

(LU.MEŠ) damq�ti (SIG5qû-ti) ša KUR URUKi--iz-zu-wa-ta-ni

10 [šarru (LUGAL) rabû (GAL) ša a-na ni-iš il�ni (DINGIR.MEŠ) i-ir-ri-šu(-

nu) šu-nu ni-iš il�ni(DINGIR.MEŠ) ú-ša-aš-qì-ru ù mu-un-na-ab-tum ù-ta-

ar-ru

11 [šum-ma šar]ru ([LU]GAL) rabû (GAL) lu-ú m�ra (DUMU)-šu lu-ú arda

(ÌR)-šu a-na ma-har mpàd-da-ti-iš-šu i-ša-ap-pár mpád-da-ti-iš-šu

12 [li-mu]-ut-ta-am la-a i-ip-pu-uš ù šum-ma mPád-da-ti-iš-šu lu-ú m�ra

(DUMU)-šu lu-ú arda (ÌR)-šu

13 [a-na ma]-har šarri (LUGAL) rabî (GAL) i-ša-ap-pár šarru (LUGAL) rabû

(GAL) li-mu-ut-tam la-a i-ip-pu-ut-šu

14 [šum-ma ar]du ([Ì]R) ša šarri (LUGAL) rabî (GAL) a-na qaqqad

(SAG.DU) be-lì-šu i-ip-pal-la-aš i-na KUR URUHa-at-tîki -ma šu-ú-tú

15 [mPád-d]a-ti-iš-šu i-še-im-me-ma a-na šarri (LUGAL) rabî (GAL) i-qa-ab-

bi-šu ù šum-ma ardu (ÌR) ša mPád-da-ti-iš-šu

      16 [a-na qaq]qad ([SAG].DU) be-lì-šu ip-pal-la-aš i-na KUR URUKi-iz-zu-

wa-at-naki šu-ú šarru (LUGAL) rabû (GAL) i-še-me-ma a-na mPád-da-ti-

iš-šu i-qa-ab-bi

_________________________________________________________
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  9 "[Ben bizzat kendim] ona kar�� isyan etmedim."Söz(ü) do�ru de�ildir.

Hangi güvenilir Kizzuwatnal� olursa olsun]

10 [Büyük Kral] (tanr�n�n) yemin isteyecek. (Ve) bu konu hakk�nda o tanr�lar�n

huzurunda da yemin etmi� oldu�undan kaça�� geri döndürecekler.

11 [E�er Büyük Kral] ya o�lunu ya da erkek kölesini (tebaas�n�) Paddatiššu'nun

huzuruna gönderecek olursa 

12 Paddatiššu ona kötülük yapmayacak. Ve E�er Paddatiššu ya o�lunu ya da

erkek kölesini (tebaas�n�)

13 Büyük Kral'�n [huzur]una gönderecek olursa Büyük Kral ona kötülük

yapmayacak.

14 [E�er] Büyük Kral'�n bir kölesi, Hatti ülkesinde beyine kar�� komplo kurar

ve

15 [Paddati]ššu bunu i�itirse, O, Büyük Kral'a bu (olay�) haber etsin.

Paddatiššu'nun bir kölesi

16 Kizzuwatna ülkesinde, beyine [kar��] komplo kurar ve Büyük Kral bunu

i�itirse, o, Paddatiššu'ya bu (olay�) haber etsin.
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  17 [šum-ma �lu (URU)ki] ša šarri(LUGAL) rabî(GAL) qa-du sekreti (NÌTA

MEŠ)-šu dum-qi-šu alp� (GU4HI.A)-šu s�n� (U8.UDUHI.A)-šu i-te-ib-i ù a-na

KUR URUKi-iz-zu-wa-ta-ni i-ir-ru-ub

18 [mpád-da-ti-i]š-šu i-sa-ab-bat-ma a-na šarri (LUGAL) rabî (GAL) ú-ta-ar

ù šum-ma �lu (URU)ki ša mpád-da-ti-iš-šu

19 [qa-du sekr�t]i ([NÌTA].MEŠ]-šu dum-qí-šu alp� (GU4.HI.A)-šu s	n	

(U8.UDUHI.A)-šu i-te-ib-bi ù a-na KURURUHa-at-tikii-ir-ru-ub

20 [šarru (LUGAL) rabû(GAL) i-sa]-ab-bat-ma a-na pá-da-ti-iš-šu ut-ta-na-

ar

21 [šum-ma ma-am-m]a-an ša  KURURUHa-at-tiki i-na sa-ar-ru-ti-šu i-qa-ab-

bi �lu (URU)ki qa-du sekr�ti (NÌTAMEŠ)-šu

22 [dum-qí-šu i]t-bi-mi a-na  KURURUKi-iz-zu-wa-ta-naki i-te-ru-ub-mi ù �lu

(URU)ki qa-du sekr�ti (NÌTAMEŠ)-šu

23 [mi-im-me-šu ú-u]l it-bi i-na libbi (ŠÀ) 
li (URU)ki ša ir-te-eh-u11 i-ba-aš-

šu-ú

24 [ù ma-an-nu-me-e a]m�lu (LÚ) damqu (SIG5
qû) ša KURURUHa-at-

tikiPád-da-ti-iš-šu a-na ma-mi-tim i-ir-ri-[š]u

25 [šu-ú ni-iš il�ni (DINGIRMEŠ) ú-ša-aš-qì-ru] ù sekr�ti (NÌTAMEŠ) ú-ta-ar-ru

ù šum-ma ma-am-ma-an ša KUR URUKi-iz-wa-ta-ni
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17 [E�er] Büyük Kral'�n (Himayesi alt�nda bulunan] bir yerde çoban kar�s�yla,

servetiyle, büyük ve küçükba� hayvanlar�yla yola ç�karsa ve Kizzuwatna

ülkesine giderse

18 [Paddatiš]šu onlar� yakalayacak ve onlar� Büyük Kral'a geri verecek. Ve

e�er Paddatiššu'nun (Himayesi alt�nda bulunan bir bölgede) çoban

19 [kar�s�yla], servetiyle, büyük ve küçükba� hayvanlar�yla yola ç�karsa ve

Hatti ülkesine girerse

20 [Büyük Kral onlar� yaka]layacak ve onlar� Paddatiššu'ya geri verecek.

21 [E�er bir] Hattili yalan yere �öyle haber verirse: "bir çoban kar�s�yla,

servetiyle

22 yola ç�kt� ve Kizzuwatna ülkesine girdi." Fakat çoban kar�s�yla

23 [hiçbir surette] yola ç�kmam��sa (�ehirler aras�nda ki çobanlar) ve e�er

�ehirde gerçekten çobanlar varsa

24 [sonra] hangi güvenilir Hittitli olursa olsun, Paddatiššu yemin isteyecek

25 (ve) bu konu hakk�nda o tanr�lar�n huzurunda da yemin etmi� oldu�undan

kad�nlar geri verilecek. Ve E�er Kizzuwatna ülkesinden biri
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     26 [i-na sa-ar-ru-ti]-šu i-qa-ab-bi �lu (URU)ki  qa-du sekr�ti  (NÌTAMEŠ)-šu

dum-qi-šu it-bi-mi

27 [a-na KURURUHa-at-ti]ki i-te-ru-ub-mi ù �lu (URU)ki qa-du sekr�ti

(NÌTAMEŠ) mi-im-me-šu u-úl it-bi

28 [i-na libbi (ŠÀ) �li (URU)ki ša i]r-te-eh-u11 i-ba-aš-šu-ú ù ma-an-nu-me-e

am�lu(LÚ) damgú (SIG5) ša KUR URUKi-iz�-wa-ta-na

29 [šarru (LUGAL) rabû(GAL) a-na ni-iš il�]ni ([DINGIRM]EŠ) i-ir-ri-šu šu-ú

ni-iš il�ni (DINGIRMEŠ) ú-ša-aš-qi-ru ù sekr�ti (NÌTAMEŠ) ú-ta-ar-ru

30 [šum-ma ............r�'î (LÚ SIBMEŠ) alp	 (GU4.HI.A) iš-tu KUR URUHa-at-tiki

i-na p�t (ZAG) ša KURURUKi-iz-zu-wa-ta-niki ú-ur-ra-du4

31 [............................ša-r]a-qú ša i-šar-ri-qù II-šu a-na be-li-šu ú-ma-al-lu-ú ù

XXX ZU kasp� (KÙ.BABBAR.HI.A) i-na-an-din-ma

32 [..................................] la-a i-na-an-din ù šarraqu (LÚ lM.ZU)-ma ú-wa-ab-

ba-tu-šu

33 [....................] la-a r�'u (LÚ SIB) alp� (GU4HI.A) a-na ša-ra-qi i-il-la-ak ù i-

da-ak-ku-šu
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26 [yalan yere] �öyle haber verirse: "bir çoban kar�s�yla servetiyle yola ç�kt�.

27 ve [Hatti ülkesine] girdi." Fakat çoban kar�s�yla hiçbir surette yola

ç�kmam��sa (�ehirler aras�nda ki çobanlar)

28 ve e�er gerçekten çobanlar varsa, sonra hangi güvenilir Kizzuwatnal� olursa

olsun

29 [Büyük Kral] yemin isteyecek (ve) bu konu hakk�nda o tanr�lar�n huzurunda

da yemin etmi� oldu�undan kad�nlar geri verilecek.

30 [E�er……..] s��[�r çoban�], Hatti ülkesinden; Kizzuwatna bölgesi s�n�r� içine

inerse (geçerse)

31 […………………………..(bu sürü) aras�ndan (?)] baz�lar�n� çalan bir

[h�r]s�z ma�dur için tam iki kat�n� tanzim edecek ve otuz šeqel gümü�

verecek.

32 [E�er..……………….] vermezse sonra, o, bir h�rs�zd�r. Ve o, görevinden

al�ns�n?

33 [E�er ..………….], s���r çoban� h�rs�za gitsin ve o, ölsün
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34 [šum-ma.......................r�'û (LÚ SIB) alp� (GU4]HI.A) iš-tu)KUR URUKi-iz-

zu-wa-ta-naki i-na p�t(ZAG) ša KUR Ha-at-tikii-ir-ru-ub

35 [..........................................................ša-ra]-qu ša i-šar-ri-qú II-šu a-na be-

li-šu ú-ma-al-lu-ú ù XXX ZU kasp� (KU.BABBARHI.A)  i-na-an-din-ma

36 [ ................................................................................la-a] i-na-an-din

 šar-ra-qu (LÚ.IM.ZU)-ma ú-wa-ab-ba-tu-šu

37 [...........................la-a] r	'û (LÚ SIB) alpê (GU4HI.A) a-na ša-ra-qi i-il-la-ak

ù i-da-ak-ku-šu

38 šum-ma am�lu (LÚ) ša KUR URUHa-at-tikiam�la(LÚ) ša KUR URU]Ki-

iz-zu-wa-ta-nakii-na GIŠšukurri (ŠUKUR) siparri (ZABAR) patar (GÍR)

siparri (ZABAR) ha-az-zi-in siparri (ZABAR)

39 [i-ma-ha-aš ........................................i-na patri (GÍR) ú-wa-e-ir-šu...] i-d[a-

a]k-šu ù šum-ma a-na ši-i-ma i-na-an-din

40 [.............……………i-na ri-it-ti dan-na-ti i-ma]-ha-as ù i-ma[a]t ù am�la

(LÚ) ki-ma am�li (LÚ) i-na-an-din

41 [šum-ma am�lu (LÚ) ša KUR URUKi-iz-zu wa-ta-naki amela (LÚ) ša KUR

URUH]a-at-tiki i-na GIŠ[šukurri (ŠUKUR) s]iparri (ZABAR) patar (GÍR)

siparri (ZABAR)

42 [ha-az-zi-in siparri (ZABAR) i-ma-ha-as.................................i]-na patri

(GÍR) ú-wa-e-ir-š[u...]i-da-ak-šu ù šum-ma a-na ši-i-ma i-na-an-din
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34 [E�er……………………………. s���r çoban�], Kizzuwatna ülkesinden,

Hatti ülkesi bölgesi s�n�r�na inerse

35 [………………………………………………………(bu sürü)] aras�ndan (?)

baz�lar�n� çalan bir [h�rs�z], sürünün sahibine tam iki kat�n� tanzim edecek ve

otuz šekel gümü� verecek.

36 [……………………………………………………………………..]

vermezse, sonra o, bir h�rs�zd�r. Ve o, görevinden al�ns�n?

37 [E�er.…………..], s���r sürüsü h�rs�za gitsin ve o, ölsün.

38 [E�er bir Hattili], Kizzuwatna [ülkesinin bir adam�na], bronz bir m�zrak

bronz bir hançer ya da bronz bir balta

39 [....] ile vurursa, .......................ve onu hançerle tehdit ederse o] onu

öldürürse. E�er o satarsa

40 [..................ona güçlü elleriyle] vurursa ve o öldürülürse o insan için bir

adam verir.

41 [E�er Kizzuwatna’l� bir adam Hat]tili bir adam� bronz m�zrakla, bronz

hançerle ya da

42 bronz balta ile vurursa ............................ ve onu hançerle tehdit ederse o onu

öldürürse e�er o satarsa
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43[ ......................................................................................................i-n]a ri-it-ti [dan-

na-ti i-ma]-ha-aš ú i-ma-at ù am�la (LÚ) ki-ma am�li (LÚ)i-na-an-din

44                                                                                                   x-x-bi-it
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      43 [ .......................................................................................] ona güçlü elleriyle

vurursa ve o ölürse o insan için bir adam verir.

44   [                                                                                             ] x
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b) Metin Hakk�nda Bilgi:

CTH 26 ba�l��� alt�nda toplanan antla�ma Kizzuwatna Kral� Paddatiššu ile bir Hitit

kral� aras�nda yap�lm��t�r. Antla�ma 11 paragraf ve 44 sat�rdan olu�maktad�r. Yap�lan

antla�ma uzunlamas�na k�r�k bir tablet parças� görünümündeki 41 sat�rl�k KUB

XXXIV 1 no’lu metni G.Meyer, politik aç�dan oldukça hareketli günlerin ya�and���

Šuppiluliuma ile Telipinu aras�nda bir döneme tarihlendirmektedir.74 Yine Meyer’e

göre metinleri aras�nda bulunan akadca iki tablet parças� bu metne aittir. Bunlardan

KUB XXXVI 85 no’lu tablet parças� 1-7 no’lu sat�rlar� ba�layan bir parça olup,

önceki iki sat�r�n eksik k�s�mlar�n�n tamamlanmas�na imkan tan�maktad�r. Daha

küçük bir parça olan 1818/c, KUB XXXIV 1 no’lu tabletin olukça bozuk durumdaki

36-40 no’lu sat�rlar�n tamamlanmas�na katk�da bulunmaktad�r. Bu sat�rlar

birle�tirirmi� metnin 39-43 no’lu sat�rlar�na denk gelmektedir.

Tek sütunlu tabletin 18–19 cm den daha geni� olmas� mümkün de�ildir. Metinde

kullan�lan yaz� aç�k ve temizdir. Metinde Hitit Kral�n�n ad� korunmam��t�r. Metinden

yola ç�karak antla�maya imza koyan Hitit kral�n�n ismine ula�mak mümkün de�ildir.

Konu ile ilgili yeni materyaller aç��a ç�kar�lmadan bu metne dayanarak zaman ve yer

ile ilgili bir tak�m sonuçlara da ula��lamamaktad�r. Ancak G. Meyer, KBo I 5

sat�rdaki verilere dayanarak bu kral�n Hattušili II. (yak. MÖ. 1425) olabilece�ini

söylemektedir. Ancak H.Beal
75

, antla�man�n, �šputahšu ve Eheya antla�malar�na

benzemesine ve kronolojik lokolizasyona dayanarak, Paddatiššu’nun �šputahšu ve

Eheya’dan hemen sonra hüküm sürmesinin gerekti�ini ve anla�ma partnerinin de

                                                          

74 G.Meyer, MIO I (1953) s. 113 vd.

75 R.H.Beal, Or 55 (1986) s. 431 vd.
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Hantili II. olmas� gerekti�ini söylemektedir. Metinde bu kral döneminde ‘KUR URU

Ki-iz-zu-ua-at-ni-ša KUR URUHa-at-t[i i]p-pa-�i; “Kizzuwatna ülkesi Hatti ülkesinin

(bir parças�)idi”oldu�u ifade edilmektedir. Bununla birlikte tablet üzerinde Yeni Hitit

Ça��na özgü duktusuna rastlanmaz. Konu ile ili�kili yeni meteryaller aç��a

ç�kar�lmadan bu metne dayanarak zaman ve yer ile ilgili sonuçlara var�lmamal�d�r.

Kaçaklar�n durumunun konu edildi�i (1-16) bölüme benzer nitelikte ba�ka

antla�malar�nda bulundu�unu biliyoruz. Šunaššura Antla�mas�'nda oldu�u gibi (KUB

VIII, 81, Vs. II 11 vd. Rs. III 1 vd.)bu sözle�mede de Hatti ve Kizzuwatna ülkelerinin

e�it haklara sahip oldu�u görülmektedir. Ayn� e�itli�in kar��l�kl� elçi gönderilmesi

(s.11-13) durumunda bile korundu�u anla��lmaktad�r. Šunaššura Antla�mas�nda, bu

hususta benzer nitelikli bir tak�m ifadelerin (KBo I, 5, Öy. II, s. 28-33) kullan�lm��

oldu�u görülmektedir. Antla�maya taraf olanlardan biri bir ba�kas�n�n hayat�na

kastedildi�inden haberdar olursa, bu durum hakk�nda di�erine hemen haber vermesi

gerekmektedir. Šunaššura Antla�mas�nda da benzer nitelikli bir bölüme rastlanmas�

dikkat çekicidir. (Öy. II, s.16vd.) Antla�ma’n�n bir bölümünde, taraflar�n ayaklanma

söylentileri hakk�nda birbirlerini haberdar etmeleri gerekti�inden bahsedilmektedir.

Buna kar��l�k yerle�im de�i�ikli�i ile görünü�e bak�l�rsa göçebe topluluklar�n s�n�r

ihlallerinden bahsedilmesi bir yenilik olarak kabul edilebilir.(s.17-20) S�n�r

meselesinde oldu�u gibi burada da tam e�itlik ilkesinin benimsendi�i

anla��lmaktad�r. Antla�maya taraf olan ülkelerin, bir toplulu�un di�erinin

topraklar�na herhangi bir nedenden ötürü geçmesine izin vermemesi gerekti�inden

bahsedilmektedir. Aksi bir durumda toplulu�un iade edilmesi zorunlu k�l�nm��t�r.
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21-29 no’lu sat�rlarda, iki ülkenin uymas� gereken baz� kurallardan bahsedilmektedir.

Bu sat�rlara göre Paddatiššu veya Büyük Kral�n hükümdarl��� alt�nda ki bir

toplulu�un göç edi�i hakk�nda kötü dedikodu yapanlardan bu sözün halk taraf�ndan

yap�lacak bir yeminle garanti alt�na al�nmas� gerekti�i ifade edilmektedir.

�çeri�i tam olarak anla��lamayan 30-37 no’lu sat�rlarda, Hattili s���r çobanlar�n�n

Kizzuwatna ülkesindeki h�rs�zl�k faaliyetleri ve Kizzuwatna’l� s���r çobanlar�n�n

Hatti Ülkesinde gerçekle�tirdikleri h�rs�zl�k faaliyetlerinden bahsedilmektedir.

H�rs�zl�k durumunda olu�an zararlar�n kar��lanmas� ve bu ki�ilere verilecek ceza da

bir karara ba�lanm��t�r. Ölüm cezas�n�n i�lendi�i (s. 38-44) bölümden bir anlam

ç�karmak maalesef mümkün de�ildir.

Paddatiššu ve Šunaššura Antla�malar� gerek içerik gerekse maddelerin formüle

edili�i bak�m�ndan oldukça farkl�d�r. Buradan Hitit Devletinde yeni bir devlet

antla�mas�n�n tanziminin önceden mevcut olan benzer nitelikli bir metne dayan�larak

yap�ld��� sonucu ç�kmaktad�r.76 Daha önceden H.Otten,77 Zidanza ve Pilliya

antla�mas�na ait tablet parçalar�n� bu grup içinde de�erlendirmenin mümkün

oldu�unu söylemi�tir.

Paddatiššu Antla�mas�’nda, Kizzuwatna Ülkesi’nin ismi ile ili�kili olarak daha önce

hiçbir yerde rastlamad���m�z birkaç form bulunmaktad�r.

                                                          

76 G.Meyer, MIO I (1953) s. 120.

77 H.Otten, JCS 5 (1951) s. 129 vd.



65

KUR URUKi-iz-zu-ua-ta-naKI s.22, 34,38

KUR URUKi-iz-ua-ta-na s.28

KUR URUKi-iz-zu-ua-ta-niKI s.30

KUR URUKi-iz-zu-ua-ta-ni s.9,17

KUR URUKi-iz-ua-ta-ni s.25

Kizuwatna kelimesinin yaz�l�� formu M�s�r diline qid3w3d3n3 �eklinde geçmi�

olmas� oldukça dikkat çekicidir.78

Metin bize ismi henüz bilinmeyen Kizzuwatna’l� bir kral hakk�nda bilgiler

vermektedir. �smin mPad-da-ti-iš-šu olarak okunu�u 20. sat�rda Pa-da-ti-iš-šu olarak

geçen ba�ka bir yaz�l��� sayesinde kesinle�tirilmi�tir. Paddatiššu Hurri kökenli bir

isim olmal�d�r. Pad(d) elementinin Nuzu’da kar��la��lan �ah�s isimleri ile dikkate

de�er bir benzerlik gösterdi�i söylenebilir.:Batta (mBa-at-ta: JEN, No:76, s.10), Patta

(mPa-at-ta: ib. 378,s.25); Badiia (mBa-ad-di-ia: ib. 276,s.15) ve Battiia (mBa-at-ti-

ia:ib. 256,s.38) ismin ikinci unsuru olan tiš(š) kökünü ba�ka isimlerle

kar��la�t�rabiliriz. Tišša (mTi-iš-ša: ib.201, s.25), Tišše (mTi-iš-še-e: HSS XIII,

Ur.122,s.31,36), DŠaušgattišša (DŠa-uš-ga-at-ti-iš-ša: KUB XXXIV, 45+2549/

c,s.7vd.) ile Nuzunu tiššae (ti-iš-ša-e) isimli �ehir kap�s� (HSS V,

5,s.20;No:36,s.18;s.28)Teššu (mTe-eš-šu: A.T.Clay, Personal names of Cassite

Period,1912,s.138) ve Batataši isimleri (mBa-ta-taš-ši: NPN, s. 112) burada özellikle

dikkat çekmektedir.  metinlerinde kar��la�t���m�z Padda ( mPad-da-a:KUB II,13,Rs.

IV, s.36) ve Pattazzi (mPat-ta-az-zi: IBoT II,131,s.38) isimlerinin bu �ah�sla ilgili

oldu�unu söylemek çok zordur.

                                                          

78 H.Gauthier, Dictionnaire des nom’s géographiques. Tome 5 (1928) s. 163.
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Paddatiššu ile yap�lan bu devlet antla�mas�nda yine taraflar aras�nda bir e�itlik

bulunmaktad�r. Ancak burada da Hitit kral�ndan LUGAL.GAL ‘Büyük Kral olarak

bahsedilmektedir.

Metnin 17 -29 no’lu sat�rlar�nda i�lenen konuya Kizzuwatna Krallar� Eheya ve

�šputahšu ile yap�lan antla�malarda da rastl�yoruz.
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4) Kizzuwatna’l� Pilliya ile Hitit Kral� Zidanza Aras�nda Yap�lan Antla�ma

a) Transkripsiyon- Tercüme

KUB XXXVI   108 ( CTH 25)79

Vs.

1 DUTUŠI LUGAL.GAL mZi-da-an-za LUGAL KUR URUHa[at-ti

2 LUGAL KURURUKi-iz-zu-ua-at-na ták-šu-ul  i-e-e[r…………              ]

3 ki-iš-ša-an tàk-še-er   URUHIA-uš     ku-i-uš [...            ]

4 ne ŠA DUTUŠI-pát  a-ša-an-tu  mPi[l-li-ia...                   ]

5 e-ep-pu-un   ne mPil-li-ia-aš-pát   a[-ša-an-tu]

              _________________________________________________________

6 DUTUŠI  ú-i-ta-an-tu-uš URUDIDLI HI.A-uš   ku-i[uš·          ]

7 ku-e  ar-ha  tar-na-an-ta  nu DUTUŠI  le[-e?   . . . .        ]

8 ú-i-ta-an-tu-uš  URUDIDLI HI.A
-uš ku-i-uš  har-k[u-un?         ]

9 nu mPil-li-ia-aš  na-at-ta   ú-e-t[e-ez-zi?       .  .  . .       ]

10 na-aš-ta  li-in-ga-en  šar-ra-at[-ti]

              __________________________________________________________

11 LUGAL.GAL   URU-an   na-aš-m[a?                     ]

12 i-ia-az-zi x[                                           ]

13 le-e    x[                                             ]

             ___________________________________________________________

14 LÚ x [                                                ]

15 x [                                                     ]

                                                          

79 Transkripsiyon ve tercüme için bkz; H. Otten,  JCS 5 (1951) s. 129 vd.
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       Vs.

1 Hatti memleketi kral� majeste büyük kral Zidanza ile                                 ]

2 Kizzuwatna memleketi kral� (dostluk) antla�mas� imzala[d�lar80

]

3 Ve onlar �öyle kararla�t�rd�lar: [Pilliya'n�n ald���] �ehirler

4 tekrar majestenin olsun. Pilliya [                          ]

5 tuttum. (Benim ald���m �ehirler ise tekrar)  Pilliya'n�n o[lsunlar]

             __________________________________________________________

6 Majeste in�a edilen �ehirler (den) [ ]

7 terkedilenleri Majeste (tekrar) [in�a et]mesin.

8 Benim ele geçirdi�im in�a edilen �ehirleri

9 tekrar Pilliya in�a etmesin [ (o zaman)

10 sonra yemini bozars�n.

              _________________________________________________________

11 Büyük kral bir �ehri veya        [

12 yapar         [                                           ]

13               mas�n [                            ]

            ___________________________________________________________

14 x [                                        ]

15 x [                                        ]

                                                          

80 Kelime kelime: i-e-er “yapt�lar.”
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b) Metin Hakk�nda Bilgi :

CTH 25 ba�l��� alt�nda toplanan antla�ma Kizzuwatna Kral� Pilliia ile Hitit Kral�

Zidanza aras�nda imzalanm��t�r. Hatti ve Kizzuwatna aras�ndaki en eski devlet

antla�mas�n�n Zidanza I. (yak. MÖ.1490) döneminde imzaland��� ileri sürülmü�tür.
81

Metin 4 paragraf ve 15 sat�rdan olu�maktad�r. Tabletin sa� taraf� k�r�kt�r ve ele geçen

bölümün son iki sat�r� da korunmam��t�r.

 Anla�maya imza koyan Kizzuwatna’l� kral�n, isminin Pilliya oldu�u metinden

anla��lmaktad�r. KUB VII 23 s.182 de ismi geçen Kizzuwatna kral� Palliya (mPal-li-

ia-iš LUGAL URUKi-iz-zu-ua-at-na) ve KUB VII 63 III 3’deki (mPal-li-ia-aš) �ah�sla

antla�ma metinlerindeki Kizzuwatna kral� ile ayn� ki�i olmal�d�r. Pilliya isimli bu

�ahs�n Alalahl� �drimi ile anla�ma partneri oldu�u da tespit edilmi�tir.
83

 Pilliya ve

�šputahšu ile Hitit Kralar� aras�nda yap�lan antla�malar�n, Anadolu’da, Mitanni

Krallar� Barattarna (yak. MÖ. 1490) Šuttarna I. (yak. MÖ.1475) ve Šauštatar (yak.

MÖ. 1460) dönemlerinde gerçekle�en Hurri yay�l�m�yla ilintili büyük sald�r�

hareketlerinin ya�and��� bir dönemde imzalanm�� olmas� ilgi çekicidir. Mitanni

Devleti’nin F�rat üzerinden bat�ya do�ru geni�leyerek Kuzey Suriye’ye dayanmas� ve

bunun sonucunda Kilikya topraklar�n�n bat� ve kuzeyini do�rudan tehdit eden bir güç

haline gelmesi Hititlerin Kizzuwatna ile yapt��� antla�malar için geçerli bir neden

olarak kabul edilebilir.

                                                          

81 G.Meyer,  MIO I (1953) s. 109-123; A. Kammenhuber, Arier (1968) s. 87-109.

82 O. Carruba, RA 59 (1965) s. 77.

83I.Wieseman, Leiden’deki Troisiéme Rencontre Assyriologique ?nternationale,
toplant�s�nda Tell Açana’da aç�?a ç�kar�lan çivi yaz�l� vesikalar üzerinde sundu?u
bilgilendirici nitelikteki bir raporda bu durumu tüm kan�tlar�yla ortaya koymaktad�r.
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Beal’a göre ise Pilliya’n�n anla�ma partneri Zidanza II. olmal�d�r. Beal bu konuda

�öyle dü�ünmektedir. Hatti Devleti’nde Tahurwaili ve Telipinu’nun damad�

Alluuamma’n�n hükümdarl�klar� sonras�nda bir kurban listelerinde de bir arada

gözüken Hantili II. Zidanza II. ve Huzziia II’nin kesin olmamakla beraber tahta

geçtikleri kabul edilmektedir.
84

 Telipinu Ferman�n’da ayn� ismi ta��yan üç kral�n

Telipinu’nun halefleri oldu�u belirtildi�i için birçok bilim adam� Kurban Listelerinin

düzensiz oldu�unu ve bu yüzden de bu üç kral�n hiçbir zaman mevcut olmad�klar�

görü�ündedir85. Kurban Listelerinde Zidanza’n�n �yaya isimli bir kar�s�n�n olmas� bu

krallar�n varl���n� kan�tlad��� halde, Telipinu Ferman�n’daki Zidanza’n�n ismi -ša

veya –ta
86

 ile biten bir kar�s�n�n olmas� ilgi çekicidir. Beal, Kizzuwatna’n�n Zidanza

I. o�lu Ammuna dönemine kadar Hatti Devleti’nin bir parças� olarak kald���n�

söylemektedir. Ve bu yüzden ona göre Pilliya’n�n antla�ma partneri Zidanza II

olmal�d�r. Bununla birlikte Zidanza II ile ça�da� olan bu Pilliya’n�n kimli�i ile ilgili

hala baz� sorunlar mevcuttur. Olas�l�kla Kizzuwatna’l� olan Pilliya’n�n Amanoslar�n

kar�� taraf�ndaki kom�usu Alalahl� �drimi ile bir antla�ma yapt��� tespit edilmi�tir.87

Baz� bilim adamlar� �drimi’nin ça�da��n�n Pilliya I, Zidanza’n�n ça�da��n�n ise

Pilliya II. oldu�unu iddia etmektedir.
88

 Ortaya at�lan bu varsay�m�n Alalah IV te

aç��a ç�kar�lan ar�ivlerdeki M�s�rla ili�kili k�s�mlarda geçmedi�ini söylemek

                                                          

84 KUB XI 9, H.Otten, MDOG 83 (1951) s. 67. ve H.Otten, Die hethitischen historischen
Quellen und Die Altorientalische (1968) s. 125.

85 R. H. Beal, Or 55 (1986) s. 428.

86 S. R. Bin-Nun, THeth 5 (1975) s.145 vd.; E. Forrer, 2 BoTU (1969) s. 13-29; B.
Landsberger, JCS 8 (1954) s. 46; A.Goetze, JCS 11 (1957) s. 54-55; H. Otten, a.g.e (1968)
s. 8-9;  G. H. Oller,?drimis (1977) s.163 vd.; D.F. Easton, JCS 33 (1981) s.33.

87 R. H. Beal, a.g.e  s. 426.

88 R.H. Beal, a.g.e, s. 429, d.n. 27 ; O.R. Gurney; CAH 3 II/I (1970) s.670.
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gerekecektir.89 Bu ar�ivler �drimi ile haleflerinin hükmettikleri döneme

tarihlenmektedir. Bu bilim adamlar�n�n söz konusu bölgede büyük M�s�r

müdahalesinin mevcut oldu�unu dü�ündükleri ça�d�. Bu sonuç Oller taraf�ndan

çürütülmü�tür.90 M�s�rl�lar�n Alalah� i�gal etti�ini gösteren hiçbir kan�t yoktur.

Bununla birlikte Alalah’l� krallar�n M�s�r’l�lar�n askeri ve politik aktivitelerinden

bahsetti�i hiçbir kan�t�n bulunmad��� da Beal taraf�ndan belirtilmektedir. Ayr�ca

Pilliya’n�n hükümdarl��� süresince bir yandan Mitanniye vergi öderken bir yandan da

Hatti ile müttefik gözükmesi akla yatk�n de�ildir. Tüm bu bilgilere dayanarak Beal,

Pilliya’n�n ça�da��n�n II. Zidanza oldu�unu söylemektedir. Ancak bu noktada

Pilliya’n�n Mitanni krall���na ne zaman boyun e�di�i sorusu bir muamma

olu�turmaktad�r. Söz konusu durum II. Zidanza ile yapm�� oldu�u antla�madan önce

gerçekle�mi� olmal�d�r. Antla�man�n birinci paragraf�nda ülkelerin birbirinden ald���

�ehirleri geri vereceklerinden bahsedilmesi bunu kan�tlamaktad�r.
91

 Bununla beraber

Hatti ve Kizzuwatna aras�nda bu antla�madan sonraki dönemde büyük bir kopukluk

ya�anm�� olmas� bir olas�l�k olarak gözükmektedir.

                                                          

89 R. H. Beal, Or 55 (1986) s. 426.

90 H. Oller, �drimis (1977) s. 167-173.
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5) Kizzuwatna’l� Talzu

a) Transkripsiyon ve Tercüme

KUB XL 2 Bo 4889 92

Vs.

X+1 la-a[t-

2’ nu-ua a-ri-i-[e-ir

3’ ha-an-da-an-da-at x[

4’ DIM-aš-ua ku-ua-pi a-aš[-

5’ nu-ua ku-u-uš DINGIRMEŠ DMu[-ua-nu-uš DMu-ua at-tal-li-iš Ù DGIBIL6]

6’ DIM-ni šar-ti-i[a pa-a-ir

7’ DIM-aš KUR URUKum-ma-an-ni[

8’ ÍDPu-u-ru-na-ia uš-ki?[-

9’ ki-e-da-aš-ma-ua DINGIRMEŠ-aš[

10’ UH.ŠE X MUŠ GÍR.TAP PÍŠ[

11’ tar-hu-u-i-la-a-tar [
__________________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

12’ ma-ah-ha-an-ma-ua mTal-zu-ú-uš [

13’ ti-it-ta-nu-ut nu-ua-kán ŠÀ H[UR. SAGIš-ha-ra                       ]

14’ I-NA HUR. SAGIš-ha-ra-pít še-ir [                                                                ]

15’ ú-e-te-it III NA4hu-u-ua-ši i[š-ga-ra-a-it                          DMu-u-ua-nu]

16’ DMu-ua-at-tal-li Ù D]GIBIL6

17’ É.ŠÀ-ni IT-TI DIš-ha-ra [URUNe-e-ri-ša                                                     ]

18’ dam-bu-bí-iš Ú-UL ku-iš-ki pa-iz-z[i                                                        ]

19’ ŠA DINGIRMEŠ-ia-ua ALANHI.A-ŠU-NU i-ia-at [                                 ]

                                                                                                                                                                    

91 G.Meyer, MIO 1 (1953) s.113.
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Vs.

X+1 Serbest b�r[ak�r                                                                           ]

2 Onlar fal vas�tas�yla bir soru�turma yapt�lar [                       ]

3 belirlenmi�tir    [                                                                    ]

4 E�er F�rt�na Tanr�s�   [                                                               ]

5 bu Tanr�lar, Tanr� Mu[wanu, Tanr� Muwatalli ve Ate� Tanr�s�]

6 F�rt�na Tanr�s�’n�n kurtulu�una [gittiler.                                     ]

7 Kummanni Ülkesi F�rt�na Tanr�s� [                                   ]

8 O da Puruna Nehrini iz[ledi.                                                  ]

9 Bu Tanr�lara [                                                                                  ]

10 hububat ha�eresi, y�lan, akrep, fare [                                               ]

11 kuvvet [                                                                                             ]

______________________________________________________________

12 Talzu [kral oldu�u zaman93,                                                                     ]

13 O, kurdu. [�šhara] da[��]n�n ortas�nda [                                                ]

14 Yukar�da �šhara Da��nda [                                                                    ]

15 O kurdu. O, üç ta� sütun dik[ti.                                               Tanr� Muwanu]

16 Muwatalli ve A[te� Tanr�s� için                                                             ]

17 [Neriša]kenti tanr�s� Išhara’ya ait kutsal oda içinde [                                        ]

18 kusurlu hiç kimse gitmeyecek. [                                                             ]

19 O tanr�lar�n heykellerinide yapt�. [                                                           ]

                                                                                                                                                                    

92 A.Goetze, Kizz. (1940) s.60.
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20’ ALAN KÙ.BABBAR GUŠKIN i-ia-at ŠA DUMU.[SAL                        ]

21’ an-da ap-pa-an-da-aš II TA-PAL TÚG�B.LÁ[             ]

22’ II? TÚGku-uk-ku-ul-la-a-im-mi-iš li-in-ki-i[a             ]

23’ hi-e-ia an-da-ma-kán MUŠEN ZABAR GU4 ZABAR [             ]

24’ UR.GI7 ZABAR D�LIM.GAL  ZABAR ŠA I ŠA-A-TI[                                   ]

25’ URUDIDLI HI.A-ŠU-NU-ia ka-ru-ú-i-li-uš-pát ki-i [e-še-ir URU    ]

26’ IŠ-TU A.ŠÀ A.GÀR KISLAH GIŠŠAR URUI-pi-a-ra [IŠ-TU A.ŠÀ

A.GÀR KISLAH GIŠŠAR URU ]

27’ IŠ-TU A.ŠÀ A.GÀR KISLAH GIŠŠAR URUI-iz-zi-x[           IŠ-TU

A.ŠÀ A.GÀR KISLAH GIŠŠAR HUR.SAG-i   ]

28’ URUMar-ga-a-na ŠÀ LÚNU.GIŠKIRI6 
URUÚ-bar-ba-aš-[ša IŠ-TU A.ŠÀ A.GÀR

KISLAH GIŠŠAR.ŠAR]

29’ GIŠŠAR GEŠTIN HUR.SAG-i URUKu-un-ni-ia-ra ŠA L[ÚNU.GIŠKIRI6 
URU

]

30’ URUHu-u-la-aš-ša URUTar-ša ma-a-ni-in-ku-ua-an URU[         IŠ-TU A.ŠÀ

A.GÀR]

31’ KISLAH GIŠŠAR GEŠTIN URULu-ú-pu-ru-na URULa-ak-ki-iš-[

URU                       ]

32’ IŠ-TU A.ŠÀ A.GÀR KISLAH GIŠŠAR GEŠTIN?       URUAl-za-ra           ZAG-

ŠU?

33’ pi-ra-an-ma-aš-ši TIL ŠA DIš-ha-ra URUNe-e-ri-ša Z[AG-uš EGIR?-an-ma-aš-

ši         ]

                                                                                                                                                                    

93 A. Goetze, Kizz. (1940) s.61.
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20 O alt�n (ve) gümü�ten bir k�z[�n] heykelini yapt�.[

21 Bütün e�yalar; 2 çift elbise [                                                      ]

22 �ki kukkulammiš elbisesi ba�[lanm��t�r.(?)                                               ]

23 Onun içinde bronz bir ku�, bronz bir öküz, bronz [                                  ]

24 Bronz bir köpek, bronz bir kase [                                                              ]

25 Onlar�n eski �ehirleri bunlar[d�]. �ehir                                                       ]

26 Ekilmi� (ve) ekilmemi� topraklar�yla birlikte; harman yeri (ve) bahçesi; �piara

�ehri [ekilmi� ve ekilmemi� topraklar�, harman yeri (ve)bahçeleriyle birlikte

�ehri ]

27 Ekilmi� ve ekilmemi� topraklar�, harman yeri (ve) bahçelik arazisi ile birlikte;

�zzi �ehri [          ekilmi� (ve) ekilmemi� topraklar�, harman yeri (ve)

bahçeleriyle birlikte da�da ki]

28 Margana �ehri bahç�vana aittir; Ubarbaš[ša] �ehri [ekilmi� ve ekilmemi�

topraklar�, harman yeri ve sebze bahçeleri]

29 ve üzüm ba�lar� ile birlikte da�lardaki Kunniyara �ehri [bahç�vana] aittir. [-     

�ehri,]

30 Tarša yak�nlar�nda ki Hulašša �ehri (ve) �ehri [      ekilmi� ve ekilmemi�

arazisi]

31 Harman yeri (ve) üzüm ba�lar� ile birlikte; Lupuruna, Lakkiš[�ehri              ]

32 Ekilmi� (ve) ekilmemi� topraklar�, harman yeri (ve) üzüm ba�lar�? ile birlikte.

Alzara �ehri [onun içine girer;]

33 Onun s[�n�r�] Nerišša kenti Tanr�s� �šhara’n�n harabesinin önündedir,

[arkas�nda       ]



76

34  ŠÀ DGIBIL6 ki-i URUDIDLI HI.A ŠA É mÚ-ut-ti nu ki-e-da-aš [DINGIRMEŠ-aš

pi-ia-an]

____________________________________________________________

35’ ki-i-ma URUDIDLI HI.A ŠA fE-EN-TI Ù ŠA LÚSANGA ka-r[u-ú-i-li-uš a-ra-ah-

za-an-da-ma-aš-ši]

36’ ŠA XXX IKU A.ŠÀ II GIŠŠAR GEŠTIN III ME SE20-ER-DUM  IEN

A.Š[À]

37’ TÚL ZAG-ŠU MA-DA-NU ZAG-aš NA4hu-u-ua-ši-ia iš-ga-ra-a-[an

]

38’ ua-a-tar ŠA LÚ-ma še-ir ŠA DIŠTAR URUPu-ha-an-da KASKAL-š[i   ]

39’ ua-ar-hu-u-ua-an A-NA fDa-a-ni-ti i-ua-ru IŠ-TU [

pi-ra-an ]

40’ A-NA fDa-a-ni-ti IŠ-TU A.ŠÀ A.GÀR KISLAH GIŠŠAR pi-i-i[a-an ]

41’ x                        x ki-e-iz-ma-aš-ši �DBur-x[ ZAG-ŠU]
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34 Ate� Tanr�s�n�n. Bu �ehirler Wutti’nin evine (dahildir.) Ve [onlar] bu

[tanr�lara verilmi�tir.]

      ____________________________________________________________

35 Bu �ehirler es[ki ça�lardan] beri bayan Entu’ya ve rahibe aittir. [o]

36 30 iku arazi, 2 üzüm ba�� (ve) 300 zeytin a�ac�, bir ekilmi� arazi

[tutmaktad�r.]

37 Su kayna��n�n [yak�n�ndaki] bir a[razi?] s�n�rd�r. (ve) madanu ile s�n�r� vard�r.

Ta� sütunlar kuru[lur.]

38 Puhandal� �štar yolu üzerinde insanlar�n kullanmas� (?) için su [                      ]

39 toplan�r. [               ]den Daniti’ye bir hediye verilir; [          �ehiri]

40 ekilmi� ve ekilmemi� topraklar�, harman yeri ve bahçeleriyle birlikte

Daniti’ye verilmi[�tir;                    ]

41 …….. Bur-[      Nehri’nin bu taraf� onun içine girer;]
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Rs.

1  kat-ta-an-ši URUHu-u-ra-a-li-ia-an-za ZAG-aš  še-ir-ma-aš -š i x[                  ]

2 A.ŠÀ A.GÀR NA
4ga-a-bu ir-ri-im-mi-iš  KASKAL URUŠi-i-na-mu[-

ZAG-aš  a-ra-ah-za-an-da-ma-aš -š i IKU A.ŠÀ]

3 IV GIŠŠARHI.A GEŠTIN da-a-an-ma A.ŠÀ URUMar-ga-na-pát HUR.SAG-az[

]

4 KUR Iq-qa-ši-pa KASKAL URUUa-aš -ti-ša ZAG-aš  HUR.SAG-aš -ma-aš –

š i GIŠ [               ]

5 TÚL Du-ua-at-ta-ri-na-aš  pí-ra-an-ma-aš -š i GIŠŠAR.ŠAR ŠA A[N?

ZAG-aš URU                   ]

6 IŠ -TU A.ŠÀ A.GÀR KISLAH GIŠŠAR GIŠSE20-ER-DUM HUR.SAG A-x[-

-ma-aš -š i]

7 I A.ŠÀ URU-az ha-pí-ri ZAG-ŠU a-ra-ah-za-an-da-ma-aš -ši

8 XX GIŠSE20-ER-DUM ki-i-maURUDIDLI HI.A an-na-al-li-uš [ ŠA MUNUS E-EN-TI

Ù  ŠA LÚSANGA]

9 na-at-ša-an ŠA mTa-al-zu-ú tup-pí ú-e-mi-ia[-nu-un nu ki-i URUDIDLI HI.A]

10 A-NA DMu-u-ua-nu DMu-ua-at-tal-li DGIB[IL6…….na-at A-NA MUNUSE-EN-

TI]

11 Ù A-NA  LÚSANGA EGIR-pa AD-DIN  nam-ma DINGIRMEŠ  hu-u-ma-[an-

da-aš  LÚSANGAMEŠ ]

12 ÌRMEŠ  DINGIRLIM-ia a-ra-u-ua-ah-hu-un pa-ra-a tar-nu-u[m-ma-aš -ma ku-iš

e-eš -ta]

13 ki-nu-na-ša-aš  QA-TAM-MA-pát I-NA x[                       ]

______________________________________________________________
14        ki-i-ma ku-i-e-uš  URUDIDLI HI.A ŠA DINGIRLIM nu-ua-ra-a[t       ]
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Rs.

1 A�a�� tarafta Huraliyanza �ehri onun s�n�r�d�r ve yukar� tarafta  [                ]

2 ekilmi� ve ekilmemi� topraklar, Šinamuya (giden) yol onun s�n�r�(d�r.) O

ekilmi� arazi çevresinde

3 (ve) 4 üzüm ba��(d�r). �kinci olarak ad� geçen Margana �ehrindeki (bir arazi)

da�lara do�ru [onun içine girer.];

4 �kka�ipa ülkesi (ile) Waštišaya giden yol (onun) s�n�r�d�r. Da�lardaki [           ]

a�açlar

5        (ve) Duwattarina kayna��; [            ]in sebze bahçelerinin önünde onun          

s�n�r�(d�r.)            �ehri]

6 ekilmi� ve ekilmemi� topraklar�, harman yeri (ve) zeytin a�açl���yla birlikte

 A[-x-maši                       ] da��ndaki

7 bir arazi Hapiri yerle�imine do�ru onun içine girer. Onun çevresinde

8 20 zeytin a�ac� tutmaktad�r. Bu �ehirler eskiden beri [ Bayan Entu ve rahibe

aittir.]

9        Ben onlar� Talzu’nun tableti (üzerinde) buld[um. Bu �ehirler]

10     Tanr� Muwanuš,  Tanr� Muwattališ(ve) Ate� Tanr�s�na [aittir.] ve onlar� bayan

entuya ve

 11      rahibe geri verdim. Ayr�ca bütün tanr�lar  ve rahipler için

12       tap�nak hizmetkârlar�n� ben azadettim. Her kim [vergi ödemeye

           yükümlüyse]

13        O �imdi ayn� �ekilde x [                         ]

             ______________________________________________________________

14        Tanr�ya ait olan bu �ehirler; [                               on]lara
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15        nu-ua ú-it mŠu-u-na-aš-šu-ra-aš  A-NA mÚ-it-ti [           ]

16        da-a-ri-iš-ši IŠ -TU GU4 UDU NINDA KAŠ BA.BA.ZA x[           ]

17        A-NA ÉMEŠ  DINGIRMEŠ  a-ra-an-da-ri nu-ua ÉMEŠ  DINGIRME[Š           ]

18        ki-nu-na-at ú-uk QA-TAM-MA-pát i-ia-nu-un

            ______________________________________________________________
19        ar-kam-ma-aš-ma ki-i ŠA DINGIRLIM I-NA MU III[KAM             ]

20 II TA-PAL TÚGGUZ.ZA III TÚGua-at-tar-ui-za [                            ]

21 I DUG ZABAR I URUDUŠEN I ŠU.TÚG.LÁ ZAB[AR            ]

22 X GAL ZABAR I MANA KÙ.BABBAR a-ku-ua-an-na[-aš                ]

23 I PA ½  X PA 3 BAR Ì.DÙG.GA ki-i pa-r[a-a                                  ]

24 III TÚG SIGMEŠ  GIŠNÁ na-at-hi-i-ša A-NA DIš -[ha-ra                  ]

_________________________________________________________

25 ki-i-ma A-NA MUNUSEN-TU  I-NA MU IIIKAM pa-[                               ]

26 I DUG ZABAR I URUDU ŠEN X GAL ZABAR I-NU-T[U                ]

27 GAL KÙ.BABBAR a-ku-ua-an-na-aš  IŠ -TU É.GALLIM[                  ]

28 GIŠNÁGIŠTÚG GIŠ ha-aš -š i-ia-al-li GIŠ x [                             ]

29 a-ia-at-ni-ia-aš an-da ap-pa-an-da  Ú-NU-U[T                                         ]

30 kap-pi-ia KÙ.BABBAR an-da ap-pa-an-da [                                          ]

______________________________________________________________

31 A-NA L ÚSANGA-ma PA LÚ.MEŠ DAM.GÀR I-NA MU III [KAM           ]

32 II TÚGGADHI.A III GÚG I DUG ZABAR I URUDUŠE[N            ]

33 ki-i pí-eš -kán-zi I da-pa-an-za GUŠKIN [                                              ]

34 a-ku-ua-an-na-aš  III TÚG SÍG I KU-DA-TUM x[                                  ]

35 mDa-a-ni-ti-iš -ma LÚSANGA-ia [                                                      ]

36 LÚSANGA ku-iš GUL-ah-zi [                                                                ]
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15       ve Šunaššura geldi. (ve) Wuttiše ait [olan mülkü onaylad�]

16       S���r, koyun, ekmek, bira, yulaf arpas� (?) ile birlikte her zaman

17       Onlar tap�naklara koyarlar ve tap�naklar [                   ]

18 Ben �imdi tamamiyle ayn� biçimde yapt�m. [x]

______________________________________________________________

19 Her üç y�lda bir tanr�ya �öyle bir vergi ödenir: [                  ]

20 2 çift GUZ.ZA elbisesi, 3 Watarwiza elbisesi, [                   ]

21 1 bronz kap, 1 bak�r kazan, 1 bronz   kap     [                    ]

22 10 bronz kadeh 1 mina gümü� içmek için [                ]

23 1 PA ½ PA X PA 3 ½ ince ya�. Bu [                   ]

24 3 güzel elbise (ve) bir yatak ve o Tanr� �š[hara’ya                 ]

______________________________________________________________
25 Ard�ndan [onlar] (her) üç y�lda (bir) entuya [verirler                ]

26 1 bronz kap, 1bak�r kazan, 10 bronz kâdeh, 1 çift [                       ]

27 içki için gümü� kâdeh; saraydan [                                          ]

28 ah�aptan bir yatak, bir elbise, bir ah�ap iskemle ah�ap [                                   ]

29 tamamiyle donat�lm��, aletler [                            ]

30 ve tamam� donat�lm�� gümü� bir kadeh [                              ]

______________________________________________________________

31 Her üç y�lda bir ba� tüccar [rahibe �unlar� verir:]

32 iki keten elbise, 3 bakliyat meyvesi, bir bronz kap, 1 bak�r ka[zan                   ]

33 �unlar� verir. 1 alt�n            , [                               ]

34 içmek için, 3 güzel elbise, 1 KUDATUM          [                              ]

35 Danitiš ve rahip [                                                               ]

36 Her kim rahibe vurursa [                                  ]
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37 x MANA KÙ.BABBAR pa-a-i MUN[USEN-TU-ma [                               ]

38 [                  ] x x x x [                                                                              ]

_____________________________________________________________

   



83

37      [x] mina gümü� verir; [her kim] bayan Entuya [vurursa]

38      [           ]                   [                               ]
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b)Metin Hakk�nda Bilgi:

Talzu’nun kral olup olmad��� bilinmiyor. Ancak inceledi�imiz metnin 12. sat�r�nda

geçen ma-ah-ha-an Tal-zu-uš ifadesini A. Goetze, “Talzu kral oldu�u zaman”

�eklinde tamamlam��t�r.94 Buna gerekçe olarakta yine ayn� metnin 56. sat�r�nda

Šunaššura’n�n da kral ünvan� ile geçmemesini vermi�tir. Söz konusu tablette iki

Kizzuwatna kral�, Šunaššura ve halefi Talzu taraf�ndan yap�lan ba���lar anlat�lm��t�r.

Metnin korunan k�sm�nda Kizzuwatna’dan bahsedilmemi� olmas�na kar��n ki�i ve

�ah�s isimleri metinde geçen hadisenin Kizzuwatna ile ili�kili oldu�unu aç�kça ortaya

koymaktad�r. Tablet, bir aktarma eki olan –wa tak�s�n�n çok s�k kullan�lmas�ndan da

anla��laca�� üzere eski bir icraatla ili�kili bir bahisle aç�lm��t�r. Bu bölümün tablet

parças�n�n ba�lang�ç k�sm�ndan 58. sat�ra kadar devam etti�i anla��lmaktad�r. 59.

sat�rdaki ú-uk “ben” zamiri Hitit kral�n�n icraatlar�n� tan�mak maksad�yla

kullan�lm��t�r.

 Talzu’nun söz konusu ba����, mevcut sat�rlar�n kötü korunmu� olmas�ndan dolay�

sadece bir k�sm� anla��labilen dini, mitolojik bir gerekçeyle (II 1-11) yapt���

anla��lmaktad�r.

Baz� bilim adamlar� taraf�ndan Hitit Devleti ile Kizzuwatna Memleketi aras�nda

yap�lan antla�malar içerisinde yerle�tirilen KUB XL 2 no’lu metin antla�ma metni

niteli�i ta��mas�ndan ziyade arazi ba��� blgesi niteli�i ta��maktad�r.

                                                          

94 A. Goetze, Kizz. (1940) s. 60.
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Söz konusu arazi parças�n�n tarif edildi�i bölümde bütün �ehrin, topraklar�yla birlikte

ba����n içine dahil edildi�i anla��lmaktad�r. Bu �ehirlerin s�n�r belirtilmeden sadece

isimleri ile s�raland�klar� görülür. Metnin baz� k�s�mlar�nda belirli �ehirlerin ( II 27

vd.29) ba��� kapsam� d���nda de�erlendirildi�i göze çarpar; bunu ifade etmek için

söz konusu �ehirlerin ba�ka birine ait oldu�u belirtilmektedir.

S�n�rlar�n sadece ba����n bir parças� olan arazilerle tarif edildi�i görülür. Bu araziler

ismi geçen �ehirlerin d���nda bulunmaktad�r. ( II 32 vd., 41 vd.) Bu hususta

kullan�lan ifade ise: “bu veya �u arazi ZAG-ŠU’ �eklindedir. (bkz. Özellikle I 48 ve I

37)

Ba���lanan arazinin toprak yekûnu metnin üç yerinde not edilmi�tir. II 35 vd., 43 vd.,

47vd.) söz konusu ba��� aç�kça üç bölümden olu�maktad�r. 1) II 25-34 ve bir ek

II.36-39 no’lu sat�rlarda “eski ça�lardan beri” rahip ve entuya ait bir arazinin tarifi

yap�lmaktad�r. 2) II.39-44 no’lu sat�rlarda Danitiš isimli bir ki�iye yap�lan ba��� tarif

edilmektedir. 3) II 44-48 no’lu sat�rlarda ise Daniti isimli bir ki�iye yap�lan ikinci

ba����n içeri�i aç�klanmaktad�r. �lk bölüm toplam 30 iku toprak arazi, 2 üzüm ba�� ve

300 zeytin a�ac� miktar�ndad�r. �kinci bölümde ise toplam miktar� bilinmeyen bir

arazi parças� ile 4 üzüm ba��ndan olu�an bir yekûn söz konusudur. Üçüncü bölümde

yine miktar� bilinmeyen bir arazi parças� ile 20 zeytin a�açl�k bir ba����n yap�ld���

ifade edilmektedir.

Metnimizde tarif edilen arazinin devaml� bir toprak parças�n� kapsad���

do�rultusundaki tahmini destekleyebilecek nitelikte herhangi bir kan�t

bulunmad���n�n özellikle vurgulanmas� gerekir. Di�er taraftan belirli �ehirlerin

ba����n d���nda tutulmas� (II 27, 29) ve bunun d���nda kalan �ehirlerin tek arazi
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olarak kabul edilmesi ( II 32,36 vd., 41,44,47 vd.)söz konusu mülkün çok geni� bir

arazi üzerinde da��n�k halde bulundu�unu göstermektedir. Bu varsay�m ile ilgili bir

di�er tart��ma ise Hulašša �ehri ile birlikte an�lan ( I 30) “Tarša civar�nda” ifadesi

üzerinde ya�anmaktad�r. Tablette Tarša �ehrinden bir ba���ta bulunuldu�undan

bahsedilmektedir. Bu noktada, söz konusu ba��� oranlar�n�n binlerce metrekarelik bir

alan� kapsad���n� söylemek hiçte zor olmayacakt�r.

Bu ko�ullar alt�nda, inceledi�imiz metinden Hatti Devleti ile Kizzuwatna Memleketi

aras�ndaki s�n�rlar�n devam�n�n, ç�kar�lmas� mümkün gibi gözükmektedir. (Šunaššura

Antla�mas�nda bu s�n�r�n belirli bir bölümü verilmi�tir.)  Metinde, sadece,

Kummanni ile Tarša aras�ndaki bölgeye yerle�tirilmesi mümkün olan Kizzuwatna’da

ki baz� �ehir isimlerine yer verilmi�tir.

Metnin tarihi de�eri içerdi�i co�rafi bilgilerden kaynaklanmaktad�r. Metinde

Šunaššura’n�n halefi Talzu isminin zikredilmi� olmas� oldukça ilginçtir. Ayr�ca bu

metin Šunaššura’dan sonra söz konusu topraklar�n kesinlikle Hitit kral�n�n elinde

bulundu�una i�aret etmektedir. Öyle ki, Hitit kral� bir tap�nak için bu topraklar�

diledi�i gibi elden ç�karma hakk�na sahipti. Tabletin ba�lang�ç k�sm� k�r�kt�r. Bu

yüzden ba���� yapan kral�n ismini bilemiyoruz. E�er metnin 77. sat�r�na dayanarak

icraat�n yaz�ya geçirildi�i dönemde Danitiš’in hala hayatta oldu�u gibi bir sonuca

var�l�rsa bu takdirde o dönemdeki Hitit Kral�n�n da Šuppiluliuma olmas�

gerekecektir.
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E�er Danitiš ileŠuppiluliuma ça�da� ise Kizzuwatna topraklar�n�n en az�ndan bir

k�sm�n�n Šuppiluliuma’n�n hükümdarl���n�n son y�llar�nda Hitit egemenli�i alt�na

girmi� oldu�u anlam�na gelmektedir. Dolay�s�yla söz konusu icraat�n

Šuppiluliuma’n�n o�lu Telipinu’nun Kizzuwatna kentine rahip olarak atand��� bir

dönemde gerçekle�ti�i ve böyle bir icraatla Kizzuwatna krallar�n�n gücünü k�rmaya

yönelik bir politika izlendi�ini söylemek mümkündür. Tablet oldukça kötü korunmu�

oldu�u için ne yaz�k ki bu hususta kesin bir yarg�ya varmak do�ru de�ildir.
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6) Kizzuwatna’l� Šunaššura ile Bir Hitit Kral� Aras�nda Yap�lan Antla�ma

a) Transkripsiyon ve Tercüme:

KUB XXXVI 127  (CTH 131)95

Vs.

       1  [                                e]-ip-zi nu-uš-[ši] I-NA?

       2  [            DUTUŠ�-ma A-NA] mŠu-na-aš-šu-ra ha-a[t-r]a-a-i[z-zi]

3      [nu-u]a?-ra-an-[za ša-a?-ak?] [m]Š[u-na-aš-šu]-[ra-ša]-aš-ši        KUR!?.E.UD

i-da-lu x ŠA x[

4  [                (-)]-iš-ša-i ma-a-na-aš-za Ú-UL-ma ŠA DUTUŠI ki-i-ša nu-za

KUR-�A A-NA  [LÚKÚR]

5 [me-na-a]h-ha-an-da pa-ah-ha-aš-ha A-NA DUTUŠI-ma ha-at-ra-a-iz-zi nu

ÉRINMEŠ ANŠE.KUR.RAHI.A

6 [               ] na-at-ta ú-iz-zi ma-a-an-za AŠ-ŠUM ÉRINMEŠ

ANŠE.KUR.RAHI.A-ma ha!-an-da
__________________________________________________________

7 [ma-a-an-kán LUGAL KUR URUMi-it-t]a-an-ni-ma IT-TI LUGAL  

URUHa-at-ti ku-u-ru-ur e-ep-zi [mŠu-n]a-aš-šu-ra-aš-ši

8 [                       Ú]-UL pa-a-i A-NA KUR-ŠU-ua!-an?-kán iš-tar-na ar-ha Ú-

UL tar-na-i nu-za KUR-ŠU pa-ah-ša

9 [        IŠ-T]U ÉRINMEŠ ANŠE.KUR.RAHI.A Ú-UL [ú]-iz-zi A-NA mŠu-na-aš-

šu-ra-ma ma-a-an a-aš-šu na-aš A-NA DUTUŠI

   

                                                          

95 G.Meyer,  MIO 1 (1953) s.121.; H.Petschow, ZA 55 (1962) s.244 vd..; G. F. del Monte,
OA XX (1981) s. 214-215 ve 218-219.
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       Vs.

1 [E�er, Mitanni ülkesi kral�], [Hatti ülkesi kral�na dü�man olursa ona

2 [ Majeste,] Šunaššura'ya (�öyle) yazar:

3 [         ] onu [tan�]." Šunaššura ona ............ kötü   -n�n [

4 E�er O, Majestenin (yan�nda)  olmazsa, ben majeste ülkemi dü�mana

5 [kar]�� koruyaca��m (der). ve Majesteye yazar. Yaya ve arabal� askerler

6 [                   ] gelmez.  E�er yaya ve arabal� askerler için .....?

           ___________________________________________________________ -

7 [E�er Mitan[ni Ülkesi'nin kral�] ile Hatti Ülkesi kral�  dü�man olursa

Šunaššura ona

8 [              ] vermez. O, ülkesine girmesine izin vermez. Ve ülkesini

savunacakt�r.

9 O, yaya ve arabal� sava�ç�lar�yla birlikte, gelmez. E�er Šunaššura için

durum elveri�liyse Majesteye
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10 [šar-di-ia ú-iz-z]i ma-a-an-ši Ú-UL-ma [a-aš-šu] na-aš Ú-UL
 ú-iz-zi

__________________________________________________________
      11 [ma-a-an-kán LUGAL KUR U]RUMi-it-ta-an-ni-ma A-NA L[UGAL

URUK]i-[i]z-zu-ua-at-ni ku-u-ru-ur e-ip-zi A-NA DUTUŠI-ma

 12 [ma-a-an a-aš-š]u na-aš A-NA m[Šu-n]a-aš-šu-[ra ša]r-di-ia pa-iz-zi ma-a-

an-ši Ú-UL-ma a-aš-[šu na-aš] [ Ù]-UL  pa-iz-zi

___________________________________________________________

13 [                       A-NA K]UR URUH[a]-at-ti i-da-a-lu ták-ki-iš-zi

na-aš-š[u KUR URUMi]-it-ta-an-ni

14 [na-aš-ma ta-ma-a-i KUR-e mŠu-n]a-aš-šu-ra-ša-an iš-ta-ma-aš-ši  na-at-kán

x[

    15   [                                        ]a-ap-pa i-ši-ia-ah-hu-[ut]

              _____________________________________________________________

    16   [                                            ]x[      ]                   [

    17   [                                          iš-ta-m]a-aš-zi   [
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10 Yard�ma gelir. Fakat e�er onun için durum elveri�li de�ilse, o, gelmez

     11 [E�er]Mitanni [ülkesi kral�], Kizzuwatna ülkesi kral�na kar�� dü�man olursa,

e�er Majeste

12 için (durum elveri�li ise), o, [Šun]aššu[ra'ya ya]rd�ma gelir. Fakat e�er durum

onun için elveri�li de�il[se, o], gelmez.

            _________________________________________________________

13 [E�er herhangi biri], Hatti Ülkesine kötülük planlarsa ya bu Mitanni ülkesi

(dir.)

    14   [ya da ba�ka bir ülke (dir.) Šun]aššura bunu i�itirse, onu

    15   [                           ]ona bildirsin.

            _______________________________________________________

    16                              ] x

    17                                   i�i]tir.
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Rs.

      1 [                                                                       ]x [      ]x [

          __________________________________________________________

2 [                                                                                               ]-ŠU

             _________________________________________________________
3 [                                  i]z-zi na-aš-ma-aš-kán hu-ua-i na-aš [

4        [                              ]x ša-an-hi-iš-ki-iz-zi na-aš-ši-kán ma-a-an

5 [na-an a-ap-pa ]x[          A-NA DUTUŠI   pa-a-i
             __________________________________________________________
      6   [ma-na-aš ta-me-e-ta-az KUR-a]z A-NA  KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni

    a-pa-ši-la pa-iz-zi

       7   [mŠu-na-aš-šu-ra-aš-ša-an ] e-ep-zi na-an a-ap-[pa] A-NA  DUTUŠI     pa-a-i Ù

ŠA  mŠu-na-aš-šu-ra QA-TAM-MA

            ___________________________________________________________
       8 [ma-a-na-aš-ta LÚpit-te-an-z]a Š[A] KUR URUHa-at-ti A-NA

K[UR UR]UKi-iz-zu-ua-at-ni  pa-iz-zi

9 [mŠu-na-aš-šu-ra-ša-an] e-ip-zi na-an a-ap-pa A-NA DUTUŠI

pa-a-i
             __________________________________________________________

10 [ma-a-an ku-iš-ki LÚpít-te-an-ta-a]n-ma ša-an-na-at-ta na-an A-NA

É-ŠU an-da-an ú-e-mi-ia-an-zi

11 [ XII SAG.DUHI.A pa-a-i] ma-a-an XII SAG.DU Ú-UL ú-e-

 mi-e-iz-zi nu kán a-pu-u-un-pát ku-na-an-zi

12 [                                   ku]-iš mu-un-n[a]-a-it DAM-ZU [DU]MUMEŠ-ŠU šar-

ni-ik-zi-il pí-an-zi

____________________________________________________________
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Rs.

1 [                                                                ] x [                  ]x [

          ____________________________________________________________

2 [                                                                                           ]

          ____________________________________________________________

       3 [                                            sa] ya da o kaçarsa ve o  [

4 [                                                     ]  arayacak ve ona e�er [

5 Majesteye [geri] verir.

        _____________________________________________________________

6 [E�er ba�ka ülkeden] Kizzuwatna Memleketi'ne bizzat o giderse.

7 [Šunaššura onu ] yakalar. ve Onu Majesteye geri verir ve Šunaššura için de

(bu konu) ayn� [�ekildedir.)

           ____________________________________________________________

8 [E�er bir kaçak] Hatti Memleketi’nden Kizzuwatna Memleketi'ne gelir

9 [Šunaššura] onu yakalacak ve onu majesteye geri verecek

             __________________________________________________________

10 [E�er herhangi biri bir kaça]�� saklarsa ve onu, onun evinde bulurlarsa

11 [ve XII ba� verecek.] E�er XII ba� bulamazsa onu öldürüller.

12 [                          h]er kim gizlediyse kar�s�n�, çocuklar�n� kefaret verirler.

             __________________________________________________________
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13     [nu ma-a-an ÌR LÚPit-te-an-ta-an a]n-da-an ša-an-na-at-

ta  [na]-an mu-un-na-a-iz-zi

14 [nu-uš-ši-iš-ša-an BE-EL-ma še-ir šar-n]i-ik-zi nu XII SAG.DU pa-a-i

ma-a-an Ú-UL-ma šar-ni-ik-zi

    15 [nu ÌR-pát pa-ra-a šu-ú-i-e-i]z-zi ku-it-ta-aš-ši e-eš-zi na-at pa-ra-a

pa-a-i  ma-a-an-ši  NU.GÁL-ma

16 [ku-it-ki nu BE-EL-ŠU ki-iš-ša-a]n li-ik-zi ma-an-ua ki-el ŠA ÌR-IA  e- eš-zi

ku-it-ki

17                                                                  ] x-x Ù ŠA mŠu-na-aš-šu-ra  QA-

TAM-MA

             __________________________________________________________

18 [ma-a-an-kán LÚpit-te-an-za ŠA KUR URUHa-at-ti t]a-me-ta-ni KUR-ia pa-iz-

zi a-ap-pa-ma-aš [ta-ma-ta-az]

19 [KUR-ia-az ú-iz-zi nu KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni pa-iz-zi mŠu]-na-aš-šu-[ra-

ša-a]n e-ip-[zi n]a-an EG[IR-pa A-NA DUTUŠI pa-a-i]
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13 [E�er bir köle kaça�� (evinde)] saklarsa ve onu gizlerse ve

14 [isterse beyi onun için taz]minat öder ve 12 ba� verir isterse tazmin etmez.

15 [ve ad� geçen köleyi kov]arsa ona verdiklerini al�r. E�er onun (verecek bir

�eyi) yoksa

16 [ve beyi �u �ek]ilde yemin eder. E�er bu benim köleme ait bir �ey ise

    17    [                                       ]Šunaššura için ayn� �ekilde.

___________________________________________________________

18 [E�er Hatti Memleketi'nin bir kaça�� b]a�ka bir memlekete giderse arkadan o

[ba�ka]

19 [bir ülkeden gelip Kizzuwatna Memleketine giderse Šu]naššu[ra onu yakalar

v]e majesteye g[eri verir.]
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KBo I   5 (CTH 41)96

Vs. I

1 um-ma-           x - x

2 ták-nu-ma              x  it-ti  x - x[

3 i-na   pí-ri-šu-nu    ni - x [

4 ri-ik-ša-am  an-ni-x [            ] i-na pí-ri-šu-nu pí-ir-ku-šu

             __________________________________________________________

5 pa-na-nu-um    a-na   pa-n[i  a]-bi  a-bi-ia  KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni

6 ša KUR URUHa-at-t[i  i]p-pa-ši EGIRarga-nu-um KUR URUKi-iz-zu[ua-a]t-ni

7 a-na KUR URUHa-a[t-t]i ip-tu-ur a-n[a K]UR Hur-ri iš-hu-ur

             __________________________________________________________

8 šum-ma [i-na-an-]na KUR URUI-šu[-ua ÌR] DUTUši it-ti DUTUši

9 nu-kur-ta[m iz-za-a]b-du DUTUši a-n[a ta-ha-az]-zi šu-nu al-li-ik

10 KUR URU[I-š]u- ua el-eh-e-šú ù UR[UI-šu-ua-i]-ù a-na pa-ni DUTUši

11 ip-par-ši-du i-na KUR Hur-ri  ú-r[i]-i-du  DUTUši a-na LÚHur-ri

12 um-te-eh-ir ÌRMEŠ-ia te-e-ir-mi ù LÚHur-ri a-na ar-ka

13 a-na DUTUši ki-e-a-am  um-te-eh-ir   l[a]

             __________________________________________________________

                                                          

96 Transkripsiyon ve tercüme için bkz; E.Weidner, PD (1923) s. 88 vd.
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Vs.

1-4 [Hatti ülkesi kral� Büyük Kral Majeste            ]�öyle (der): onlar birbirlerine

yemin ettiler ve bu antla�may� akdettiler.

              __________________________________________________________

5 Önceden büyük babam�n zaman�nda Kizzuwatna ülkesi

6  Hatti ülkesinin parças� olmu�tu. Fakat sonradan Kizzuwatna ülkesi

7  Hatti ülkesi'nden ayr�ld� ve Hurri ülkesi'nin tarafina geçti.

             ___________________________________________________________

8 [�imdi] Majstemin köleleri olan Išuwa ülkesi Halk�

9 Majesteme kar�� dü�manl��a [ba�lad�.]

10 Ben onun efendisi onlara [sava�a] gittim (ve) �šuwa ülkesini yendim. Fakat

[�suwa halk�] Majestemin önünden

11 kaçt�. (ve) Hurri ülkesine indi. Ben Majeste Hurrilere

12 ( haber) gönderdim: "Kölelerimi iade et!" Fakat Hurriler,

13 Majesteme �öyle haber gönderdi: " Hay�r! (Geri vermeyece�iz)"

             __________________________________________________________
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14 URUDIDLI HI.A an-mu-ut-tim  pa-na-a-nu  a-na  pa-ni  a-bi  a-bi-ia  a-n[a K]UR

Hur-ri

15 il-li-kum-mi aš-ra-a-nu uš-bu-um-mi  ù ap-pu-n[a- a]m-ma

16 EGIRar-ga a-na KUR URUHa-at-ti a-na LÚMEŠ mu-un-na-ap-p[a]-ti

17 il-li-ku-um-mi i-na-an-na-mi ap-pu-na-am-ma GU4
HI.A

18 É GU4
HI.A-šu-nu ú-wa-ad-du-nim-mi ap-pu-na-am-ma

19 i-na KUR-ia il-li-ku-um-mi

20 LÚHur-ri ÌRMEŠ -ia a-na  DUTUši ú-ul ú-te-ir-ma ÉRINMEŠ-šu

21 ANŠE.KUR.RAHI.A-šu  iš-pur  KUR URUI-šu-ua i-na  ar-ki DUTUši

22 e-ih-bu-du-nim  mi-na-am-me-e NAMRAHI.A GU4
HI.A ik-šu-du

23 [a]-na KUR Hur-ri uš-te-ri-bu DUTUši a-ša-ar ša-ni-im-ma

24 a-na LÚKÚR a-na ta-ha-az-zi ú-ši-ib

25 [LÚ] Hur-ri ni-iš DINGIRMEŠ i-te-ti-ik DUTUši a-na LÚ Hur-ri ki-e-a-am

26 um-te-eh-ir-ma šum-ma-mi a-na ka a-šum KURki-tum a-i-ú-u[m-m]a

27 iš-tu it-ti-ka i-pat-ta-ar-mi a-na KUR URUHa-a[t]-ti

28 i-šá-ah-hu-ur-mi ù ki-i a-ua-tum  a-nu-um-mu-um-mi LÚHur-ri

29 a-na DUTUši ki-e-a-am um-te-eh-ir-ma  lu-ú ka-tam-ma-mi

30 i-na-an-na KURURUKi-iz-zu-ua-at-ni ša URUHa-at-ti GU4
HI.A
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14 Önceleri- büyük babam�n zaman�nda- bu �ehirlerin Halk� Hurri ülkesine

gittiler (ve)

15 orada yerle�tiler. Onlar sonradan

16  Hatti ülkesine kaçak olarak

17    geldi. Fakat �imdi, sonuçta

18 s���rlar ah�r�n� seçti

19 Onlar�n tamam� ükeme geldi.

__________________________________________________________

20 Hurrili, ben Majesteye kölelerimi iade etmedi fakat yaya

21 ve arabal� sava�ç�lar�n� sevk etti. Onlar majestemin yoklu�unda �šuwa

ülkesini ya�malad� (ve)

22 bulduklar� tüm NAMRA s���r (ve) koyunlar� yakalad�.

23 Hurri ülkesine götürdü. Ben Majeste (ise), di�er bir

24 dü�manla sava�mak için ba�ka bir yerde kald�m.

            ___________________________________________________________

25 Hurrili yeminini bozdu. Bunun üzerine ben Majeste- Hurrililere �öyle bir (

haber)

26 gönderdim: "E�er baz� ülkeler senden

27 ayr�l�p (ve)  Hatti ülkesine

28 (sadakatle) geçmek isterlerse, böyle bir�ey nas�l olacak?" Hurrili

29 (bana) Majesteye �öyle ( haber) gönderdi: "Aynen bu �ekilde!"
__________________________________________________________

30 �imdi Kizzuwatna ülkesi halk� Hitit s���r�d�r.
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31 ù É GU4
HI.A-šu-nu ú-wa-ad-du-nim it-ti LÚ Hur-ri

32 ip-du-ru a-na DUTUši iš-hu-ru LÚ Hur-ri it-ti KUR URUHa-at-ti

33 e-ih-tí ù it-ti KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni ma-kal e-ih-ti-ma

34 KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni ma-kal ta-an-n[i]-iš i-na bi-it-ri-iš

35 ir-ti-i-šú  i-na-an-na KUR URUHa-at-ti ù KUR URUKi-iz-zu-wa-at-ni

36 iš-tu  ni-iš DINGIRMEŠ lu-ú pát-ru  i-na-an-na DUTUši 

37 KUR URUKi-iz-zu-wa-at-ni a-na an-tu-ra-ri ú-ta-aš-še-ir-šú-nu-šú

             _______________________________________________________

38 LÚMEŠ Hur-ri mŠu-na-aš-šu-ra ÌRtam  i-ša-az-zu-šu

39 ù i-na-an-na DUTUši ki-it-ta-am šarramam i-pu-uz-zu

40 mŠu-na-aš-šu-ra a-na ma-har DUTUši il-la-ak panezun-šu

41 ša DUTUši im-ma-ar ki-me-e a-na ma-har DUTUši il-la-ak

42 LÚMEŠ GAL.GAL ša DUTUši iš-tuGIŠkussi eli-šu ma-am-ma

43 ú-ul  uš-ša-ab ki-me-e <e-lí-eh> ar-ga a-na KUR URUKi-iz-zu-wa-at-ni

44                                il-la-ak

             __________________________________________________________
45 ma-ti-me-e DUTUši i-šá-az-zi-šú a-na  ma-ah-ri-ia  al-kam-mi

46 šum-ma  a-na a-la-ki ú-ul  ha-še-ih  ma-an  na-am DUMU-šu DUTUši

47 i-kab-bi   šu-ú-tú  a-na  ma-har   DUTUši il-la(!)-ak

48 ù  a-na DUTUši ar-ga-ma-an-na lu-ú la i-na-an-ti-in

            ___________________________________________________________
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     31    ve ah�rlar�n� seçti. Onlar Hurriliden

32 ayr�ld�lar (ve) Majestemin tarafina geçtiler. Hurrili, Hatti ülkesine kar��

33 günah i�ledi. Ve o, Kizzuwatna ülkesine kar�� ciddi bir günah i�ledi

             ___________________________________________________________

34 Kizzuwatna ülkesi kurtulu�una fazlas�yla

35 sevindi. �imdi Hatti ve Kizzuwatna ülkesi

36 tanr� yemininden kurtar�ld�. �imdi ben Majeste

37 Kizzuwatna ülkesi Halk�na ba��ms�zl���n� verdim.

_____________________________________________________

38 Hurriler, Šunaššura'ya köle diyorlar.

39 Fakat �imdi Majeste onu gerçek bir kral yapt�

40 Šunaššura, güne�imin benim huzuruma gelsin ve Majestenin yüzüne

41 baks�n. O, güne�in (Majestenin) huzuruna gelir gelmez.

42 Majestenin as�lzadeleri(üst rütbeli ileri gelenler) koltuklar�ndan <kalks�n>

43 Hiçkimse ondan üstün olmas�n. O, Kizzuwatna ülkesine hiç zaman

kaybetmeden

44 gitsin.
           ____________________________________________________________

45 Her ne zaman Majestem onu: "Benim huzuruma gel! diye ça��r�rsa,

46 (ve) o- gelmek istemezse, onun o�ullar�ndan hangisini majeste

47 görevlendirmi�se Majestenin huzuruna gelsin.

48 Ancak o, kesinlikle Majesteye vergi ödemesin.

           ____________________________________________________________
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49 DUTUši LUGAL.GAL mŠu-na-aš-šu-ra  ú-ul i-ma-ah-ar-šu

50 ú-ul i-na-ak-ki-ir-šú  ki-me-e DUTUši kakkad-zu KUR-šu

51 i-na-az-za-ar-šú  ša mŠu-na-aš-šu-ra KUR-šu  kakkad-zu

52 qa-tam-ma i-na-az-za-ar   a-i-u-me-e DUMU.NITA-šu šá

mŠu-na-aš-šu-ra

53 a-na šar-ru-tim a-na DUTUši i-ka-ab-bi-šú DUTUši

54 šú-u-tam  a-na   šar-ru-tim  i-na-az-za-ar-šú

   ________________________________________________________________

55 mŠu-na-aš-šu-ra LUGAL.GAL ú-ul i-ma-ah-ar-šu ú-ul i-na-ak-ki-ir-š[u]

56 mŠu-na-aš-šu-ra ki-me-e KUR-šu kakkad-zu i-na-az-za-ar

57 ša DUTUši kakkad-zu KUR-šu  qa-tam-ma i-na-az-za-ar a-i-ú-me-e

58 DUTUši DUMU.NITA-šu   a-na  šar-ru-tim  ša  a-na mŠu-na-aš-šu-ra

59 i-ka-ab-bi mŠu-na-aš-šu-ra šú-ú-tam a-na šar-ru-tim i-na-az-za-ar-šú

__________________________________________________________

60 [šu]m-ma ka[kkad DU]TUši ma-am-ma-an   i-ma-ah-ar

61 [i-ga-áš-šá-az-zu D]UTUši -ma  zu-um-mu-úr ŠÀ-šu li-ik-šu-[u]d

62 [šum-ma LÚ a-ia-bu  i-na  KU]R [U]RU[Ha-a]t-ti-ma šu-ú-tú  šum-ma

63 [alamlam   iz-za-ab-ba-at  i-bi-ih-hi ki-me-e š]á DUTUši LÚKÚR-šu

64 [a-na mŠu-na-aš-šu-ra qa-tam-ma LÚKÚR]-šu

_______________________________________________________
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49 Majeste, Büyük Kral, Šunaššura'y� isyana

50 tahrik etmesin (ve) ona dü�man olmas�n. Majeste bizzat kendi �ahs�n� ve

ülkesini

51-52 Korudu�u gibi, ayn� �ekilde, Šunaššura'n�n �ahs�n� ve ülkesini de korusun.

Šunaššura'n�n

53 ard�l� olarak tayin etti�i o�ullar�ndan hangisi olursa olsun Majestem

54 krall��� korusun.

           __________________________________________________________

55  Šunaššura, Büyük Krala kar�� gelmesin (ve) ona dü�man olmas�n.

56 Šunaššura ba��n� ve ülkesini korudu�u gibi,

57 ayn� �ekilde, Majestenin ülkesini ve �ahs�n�da korusun.

_________________________________________________________
58 Majestemin, Šunaššura'ya ard�l� olarak tayin etti�i o�ullar�ndan hangisi

olursa olsun,

59 Šunaššura bunu taht�nda korusun.

             _________________________________________________________
60 E�er biri- Majestenin �ahs�na kar�� isyan ederse [ve o, onu

61 yakalarsa], Majestem onu istedi�i gibi yaps�n

62 [E�er dü�man]  Hatti ülkesi s�n�rlar� içinde bulunuyorsa

63 �ehri zaptetmi� ya da etraf�n� ku�atm��sa],o, Majestenin dü�man� oldu�u

[gibi

64 ayn� �ekilde Šunaššura'n�nda dü�man� olsun.]

__________________________________________________________
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65 [šum-ma LÚKÚR ša-a-šu DUMUMEŠ KUR URUHa-at-ti iz-za-a]b-ba- du-šú

66 [i-da-a-ak-ku-šu šum-ma a-na ka-ti mŠu-na-aš-šu-r]a i-na-an-ti-nu-šu

67 [i-da-a-ak-šu mŠu-na-aš-šu-ra it-t]i

68 [KUR URUHa-at-ti lu-ú ša-li-]im

69 [šum-ma DUTUši  mŠu-na-aš-šu-ra ú-ba-ah-a-ma a-n]a šar-ru-tim

70 [u-še-eš-ša-ab-šu šum-ma LÚKÚR ša-a-šu LÚMEŠ KUR URUHa-at-ti

71 [ú-ul i-da-a-ak-ku-šu a-na ka-ti mŠu-na-aš-šu-ra ú-ul i-na-an-t]i-nu-šú

72                                           [ú-ul  i-da-a-ak-šu]

_________________________________________________________
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65 [Bu dü�man�, Hatti Ülkesi halk�] onu yakalad��� zaman (yakalam��sa)

66 [onu öldürsün, ve ya] onu [Šunaššura’n�n eline]teslim etsin.

67 [O, onu öldürdü�ü takdirde Šunaššura]

68 [Hatti Ülkesi halk� ile dü�]man olacak.

69 [E�er majeste Šunaššura öcünü ald�ysa, bu takdirde o onlar�] krall���na

70 [tekrar yerle�tirsin. Fakat bu dü�man, Hatti Ülkesi’nin halk�]

_________________________________________________________

71 [onu öldürmemi�se onu Šunaššura’n�n eline teslim etmemi�]se

72 [o,onu öldüremez]

__________________________________________________________
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Vs. II

1 [mŠu-na]-aš-šu-ra ki-i e-li-ih-ma it-ti KU[R URUHa-at-ti na-ki-ir]

             __________________________________________________________

2  šum-ma kakkad  mŠu-na-aš-šu-ra ma-am-ma-an [i-ma-ah-ar]

3 i-ga-aš-ša-az-zu mŠu-na-aš-šu-ra-ma zu-um-mu-u[r ŠÀ-šu li-ik-šú-ud]

4 šum-ma LÚ a-ia-bu i-na KUR URUKi-iz-zu-wa-at-ni-ma [šu-u-tu]

5 šum-ma alamlam iz-za-ab-ba-at i-bi-ih-hi ki-me-e

6 ša mŠu-na-aš-šu-ra LÚKÚR-šu a-na DUTUši qa-tam-ma L[ÚKÚR-šu]

           _________________________________________________________

7 šum-ma LÚKÚR šá-a-šú LÚMEŠ KURURUKi-iz-zu-ua-at-ni

8 [iz-z]a-ap-pa-du-šu i-da-a-ak-ku-šu šum-ma a-na qa-ti DUTUši

9 [i-na-a]n-ti-nu-šu i-da-a-ak-šú DUTUši

10 [it-ti K]UR URUKi-iz-zu-ua-at-ni lu-ú ša-li-im

              __________________________________________________________

11 [šum-ma m]Šu-na-aš-šu-ra DUTUši  ú-ba-eh-a-ma

12 a[-na šar]-ru-tim ú-še-eš-ša-ab-šu šum-ma LÚKÚR ša-a-šu

13 DUMU[MEŠ KUR URUKi]-iz-zu-ua-at-ni ú-ul i-da-a-ak-ku-šu

14 a-n[a qa-ti] DUTUši ú-ul i-na-an-ti-nu-šú ú-ul  i-da-a-ak-šú

15 D[UTUši  ki-i] e-li-eh-ma it-ti KÚR URUKi-iz-zu-ua-at-[ni] na-ki-ir

           ____________________________________________________________
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Vs. II

1 Šunaššura Hatti memleketi ile dü�man oldu�u zaman

_______________________________________________________

2 E�er biri Šunaššura'ya kar�� isyan ederse ve o,

3 onu yakalarsa, Šunaššura diledi�i gibi [yaps�n.]

4 E�er dü�man Kizzuwatna ülkesinde ise (ve) o,

5 �ehri zaptetmi� ya da etraf�n� ku�atm��sa,

6 o Šunaššura'n�n dü�man� oldu�u gibi, ayn� �ekilde, Majestenin de dü�man�

olsun.

              __________________________________________________________

7 E�er Kizzuwatna Halk�- dü�man� yakalarsa- onlar onu öldürsün.

8 E�er onlar Majestenin himayesine

9 onu verirlerse,  o,onu öldürsün. Majeste

10 Kizzuwatna ülkesi (ile) bar�� halinde olsun

             __________________________________________________________

11 [E�er] Šunaššura, Majesteden yard�m isterse, o, ona

12-13 taht� iade etsin. E�er Kizzuwatna [Memleketi]  Halk�, dü�man

öldürmezse,

14 ya da o, öldüremesin diye Majestenin himayesine onu vermi�se,

15 Majeste yapabildi�i kadar, Kizzuwatna ülkesine kar�� dü�manlari teslim

etmesin.

              __________________________________________________________
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16 šum-[ma ma-am-]ma  lu-ú LÚ lu-ú  URUki DUTUši pa-ar-tam

17 i-[i]p-pu-u[š i-n]a-ak-ki-ir mŠu-na-[aš-šu-ra k]i-i i-šá-am-mi

18 a-na DUTUši i-ma-aš-š[a-ar]

             ___________________________________________________________

19 šum-ma  ma-am-ma  lu-ú  LÚ lu-ú URUki it-ti mŠu-na-aš-šu-ra

20 ba-ar-tam  i-ip-pu-uš [i-na-ak-ki-i]r DUTUši

21 ki-i i-ša-am-mi-im-ma a-n[a mŠu-na-aš-]šu-ra i-ma-as-ša-ar

_________________________________________________________

22 šum-ma KURki-tum ša-a-nu-ú ma-a[m-ma  it-ti DU]TUši  nu-kur-tam iz-za-ab-

bat]

23 mŠu-na-aš-šu-ra  i-ša-am-mi-im-ma [a-na DUTUš]i i-ma-aš-ša-ar

             ___________________________________________________________

24 ú šum-ma KURki-tum ša-a-nu-ú ma-am-ma it-ti mŠ[u-n]a-aš-šu-ra nu-kur-tam

25 iz-za-ab-bat DUTUši i-ša-am-mi-im-ma a-na mŠu-na-aš-šu-ra i-ma-aš-ša-ar

           ___________________________________________________________

26 šum-ma URUki a-i-ú-um-ma  i-na  libbibi KUR DUTUši nu-kur-[t]am   iz-za-

ab-bat
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16 E�er herhangi biri, tek bir ki�iyi ya da bir �ehri isyana k��k�rt�rsa ve

Majesteye kar�� sava�a ba�lat�rsa, Šunaššura onu i�itir i�itmez

 18  Majesteye bildirsin(?)

             ___________________________________________________________

19 E�er herhangi biri, tek bir ki�iyi ya da [bir �ehri] isyana k��k�rt�rsa ve

Šunaššura'ya

20 kar�� [sava�a ba�larsa] Majeste

21 onu i�itir i�itmez, Šunaššuraya bildirsin(?)

             __________________________________________________________ -

     22   E�er herhangi bir ülke, majesteye [kar��] sava�a ba�larsa

23 Šunaššura onu i�itir  <i�itmez> Mejestelerine bildirsin(?)

              __________________________________________________________

24 E�er her bir ülke, Šunaššura'ya kar�� sava�a ba�larsa,

25 Majeste onu i�itir i�itmez- Šunaššura'ya bildirsin.

              __________________________________________________________

26 E�er Majestenin ülkesindeki herhangi bir �ehir, sava�a ba�larsa
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27 ki-me-e a-na DUTUši LÚKÚR-šu a-na mŠu-na-aš-šu-ra qa-tam-ma LÚKÚR-

šu

28 it-ti ha-am-mi-iš ta-ha-az-za-am i-ip-pu-šu

            ___________________________________________________________

29 mar-ši-it  URUki NAMRAHI.A ÉRINMEŠ mŠu-na-aš-šu-ra ša i-ga-aš-ša-ad

30 i-li-ik-ki ma-am-ma ú-ul  i-ma-ah- ha-ar-šu

            ___________________________________________________________

31 ù mar-ši-it UR[Uk]i NAMRAHI.A ÉRINMEŠ DUTUši ša i-ga-aš-ša-ad

32 i-li-i[k-k]i m[a]-am-ma ú-ul i-ma-ah-har-ar-šú

33 URUki e-ep-r[u] ša DUTUši-ma

              __________________________________________________________

34 ù šum-ma URU[ki] a-i-ú-um-ma i-na ŠÀ KUR mŠu-na-aš-šu-ra

35 nu-kur-tam iz-za-a[b-ba]t ki-me-e a-na mŠu-na-aš-šu-ra LÚKÚR-šu

     36    a-na DUTUši qa-tam-ma LÚKÚR-šu it-ti ha-am-mi-iš ta-ha-az-za-am i-pu-šu

    ______________________________________________________

37 mar-še-et URUki NAMRAHI.A ÉRINMEŠ mŠu-na-aš-šu-ra ša i-ga-aš- ša- ad
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27 O, Majestenin dü�man� oldu�u gibi, ayn� �ekilde, Šunaššura'n�n da dü�man�

(olsun)

28 Onlar birlikte sava�� yönetsinler.

              __________________________________________________________

29 Šunaššura ele geçirdi�i bir �ehrin askerlerini, NAMRA'lar�n� ve mal�n�

30 als�n. Hiçkimse ona itiraz etmesin.

             __________________________________________________________

31 Ve Majeste ele geçirdi�i bir �ehrin askerlerini, NAMRA'lar�n� ve mal�n�

32 als�n. Hiç kimse ona itiraz etmesin

33 Ancak �ehir majestenin bölgesinde kals�n.

             ___________________________________________________________

34 Ve e�er Šunaššura'n�n ülkesindeki herhangi bir �ehir sava�a ba�larsa,

35 O, Šunaššura'n�n dü�man� oldu�u gibi,

36 ayn� �ekilde, Majestenin de (dü�man�) olsun. Onlar birlikte sava�s�n.

             __________________________________________________________

37 Šunaššura ele geçirdi�i bir �ehrin askerlerini, NAMRA'lar�n� ve mal�n�
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38 i-li-ik-ki ma-am-ma ú-ul i-ma-ah-ha-ar-šu

             __________________________________________________________

39 ú mar-ši-it URUki NAMRAHI.A ÉRINMEŠ DUTUši ša i-ga-aš-ša-ad

40 i-li-ik-ki ma-am-ma ú-ul i-ma-ah-ha-ar-šu

41 URUki e-ip-ru ša mŠu-na-aš-šu-ra-ma

              __________________________________________________________
42 šum-ma URUki a-i-ú-um-ma it-ti DUTUši nu-kur-tam iz-za-ab-bat

43 KU[Rk]i a-nu-mu-ú a-na mŠu-na-aš-šu-ra ša ni-iš DINGIRlim-šu

44 [D]UTUši a-na mŠu-na-aš-šu-ra ÉRINMEŠ ti-il-la-tam i-ir-ri-iš

45 [mŠ]u-na-aš-šu-ra ÉRINMEŠ ti-il-la-tam i-na-an-di-na-aš-šu

             __________________________________________________________

46 [šum-m]a mŠu-na-aš-šu-ra ÉRINMEŠ i-na-an-din i-kab-bi a-na e-li LÚKÚR

47 [bi]-il-šu-mi ú-ub-bal-šu šum-ma  ú-ul  i-kab-bi i-na  ŠÀ KUR-šu

48                 a-na  na-za-a-ri aš-bu
              _________________________________________________________

49 [šu]m-ma ÉRINMEŠ a-na e-li LÚKÚR u-up-pa-la-aš-šu ÉRINMEŠ DUTUši

zitteHI.A NAMRAHI.A

50 [ša]  i-ga-aš-ša-ad šu-tam-ma i-li-ki ÉRINMEŠ mŠu-na-aš-šu-ra zitteHI.A

šallatiHI.A NAMRAHI.A

51       ša i-ga-aš-ša-ad  šu-ú-tam-ma  i-li-ik-ki

              __________________________________________________________
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     38 als�n. Hiçkimse ona itiraz etmesin.

             __________________________________________________________

39 Ve Majeste ele geçirdi�i bir �ehrin askerlerini NAMRA'lar�n� ve mal�n�

40 als�n. Hiçkimse ona itiraz etmesin.

41 Ancak �ehir Šunaššura'n�n mülkü olarak kals�n.

              __________________________________________________________

42 E�er herhangi bir ülke, majesteye kar�� sava�a ba�larsa,

43 Bu ülke Šunaššura'n�n yemini alt�na al�nm��t�r.

44  Majeste Šunaššura'dan askeri yard�m iste(di�inde),

45 Šunaššura askerleri sa�las�n.

             __________________________________________________________

46 E�er Šunaššura askerleri temin eder ve (�öyle) söylerse: "Dü�mana kar��

47 (sava�a) ba�la" Majeste (sava�a) ba�las�n. E�er böyle söylemezse, onlar

ülkesinde

48 nöbette kals�n.

             __________________________________________________________

49 E�er o dü�mana kar�� askerleri (sava�a) sürerse, Majeste'nin askerleri ele

geçirdikleri NAMRA'lar�

50 als�n. Šunaššura'n�n askerleri

51 ele geçirdi�i NAMRA'lar� als�n.

              __________________________________________________________
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52 šum-ma KURki-tum a-i-ú-um-ma it-ti mŠu-na-aš-šu-ra  nu-kur-tam

53 iz-za-ab-bat KURki a-nu-mu-ú a-na DUTUši ša ni-iš DINGIR[l]im-šu

54 mŠu-na-aš-šu-ra a-na DUTUši ÉRINMEŠ ti-il-la-ta i-ir[r]i-iš

55 DUTUši ÉRINMEŠ ti-il-la-tam i-na an-ti-na-aš-šu

             __________________________________________________________ -

     56    ù šum-ma DUTUši ÉRINMEŠ i-na-an-din i-ka-ab-bi [a-n]a e-li

57 LÚKÚR  bí-il-šum-mi ub-bal-šu šum-ma ú-ul i-ka-ab-[b]i

58 i-na ŠÀ KUR-šu a-na na-az-za-ri aš-bu

              __________________________________________________________

59 šum-ma ÉRINMEŠ a-na e-li LÚKÚR up-pa-la-aš-šu ÉRINMEŠ mŠu-na-aš-šu-

ra

60 zitteHI.A NAMRAHI.A ša i-ga-aš-ša-ad šu-ú-tam-ma i-li-ik-ki

61 ÉRINMEŠ DUTUši zitteHI.A NAMRAHI.A ša i-ga-aš-ša-ad šu-ú-tam-ma

62 i-li-ik-ki

             ___________________________________________________________

63 šum-ma a-na DUTUši nu-kur-tu ta-an-nu i-te-ib-bi LÚKÚR

64 i-na ŠÀ KUR-šu i-na na-ag-pa-ti-šu ir-ru-ub

65 šum-ma  i-na ša KUR mŠu-na-aš-šu-ra za-ki mŠu-na-aš-šu-ra

66 qa-du ÉRINMEŠ hu-u-ra-ti-ka a-na ti-il-lu-ti-ia al-ka[m]

67 šum-ma a-na pa-ni-ka  a-wa-tum mi-im-[m]a a-na pa-ni
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52 E�er herhangi bir ülke, Šunaššura'ya kar��

53 sava�a ba�larsa, o ülke Majeste'nin yemini alt�na al�nm��t�r.

54 Šunaššura, majesteden askeri yard�m istesin ve

55 Majeste ona askerleri sa�las�n.

              __________________________________________________________

56 ve majeste askerlere verilse (ve) �öyle derse: "

57 dü�mana kar�� kullan�ls�n", (öyleyse) o, onu öyle kullans�n e�er onlar (onu)

söylemezse

58 ülkesinde korumaya al�ns�n.

_________________________________________________________

59 O askerleri dü�mana kar�� kullan�rsa bu takdirde Šunaššura'n�n askerleri

60 ele geçirilen ganimetten bu pay� als�nlar.

61 Majeste askerleri ele geçirilen ganimetten (ganimet parçalar�ndan)

62 bu pay� als�nlar.

__________________________________________________________

63 E�er majesteye kar�� bir dü�manl�k yap�l�r (ve) dü�man

64 onlar�n ülkesinin içine girerse

65 e�er Šunaššura'n�n ülkesinde dü�manl�k sürerse o zaman Šunaššura

66 senin as�lzadelerinle birlikte beni korumaya gelsi[n.]

67 e�er senin önünde herhang[i b]ir mesele varsa o zaman
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68 ÉRINMEŠ hu-ra-ti-ka DUMU.NITA-ka šu-pur a-na  ti-il-lu-t[i-ia]

69                                                    al-kam

             __________________________________________________________ 
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68 senin as�lzadelerinin ba��na o�lunu gönder (ve o zaman) [be]ni koru[ma]k

için

69 gelsin.

_________________________________________________________
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Rs. III

1 [                                                        ]

             __________________________________________________________
2 [šum-ma a-na] mŠu-na-aš-šu-ra nu-kur-t[ú t]a-a[n]-nu i-t[e-ib-bi]

3 LÚKÚR i-na na-ag-pa-ti-šu  i-na ŠÀ  URUki -šu i-il-[la-a]k

4 šum-ma  i-na ŠÀ URUki DUTUši za-ki DUTUši iš-tu ÉRINMEŠ [hu]-u-ra-ti-ia

5 a-na  ti-il-lu-ti-ka  a-al-la-ak  šum-ma  a-na  pa-ni  DUTUši

6 a-wa-tum mi-im-ma  a-na  pa-ni  ÉRINMEŠ hu-ra-ti-ia be-lu ra[bu] a-ša-ap-

par

             __________________________________________________________
7 ma-an-nu-me-e  it-ti DUTUši nu-kur-tam  iz-za-ab-bat

8 a-na  mŠu-na-aš-šu-ra lu-ú LÚKÚR-šú šu-ú-tú mŠu-na-aš-šu-ra

9 a-na DUTUši lu-ú ti-il-la-ti-ia it-ti-šu

10 ta-ha-az-za-am lu-ú ni-ip-pu-uš

             __________________________________________________________
11 ù ma-an-nu-me-e  it-ti mŠu-na-aš-šu-ra nu-kur-tam iz-[za]-ab-bat

12 a-na DUTUši lu-ú LÚKÚR-ka šu-ú-tú DUTUši ti-il-la-at-ka

13 it-ti-šu  ta-ha-az-za-am lu-ú  ni-ip-pu-uš

             __________________________________________________________
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Rs. III

1 [                                                        ]

             __________________________________________________________

2 E�er Šunaššura'ya [kar��] ciddi bir tehdit (dü�manl�k) [olursa] ve çok say�da

3 dü�man onun ülkesine girerse

4 e�er Majestenin ülkesine dokunulmazsa, ben Majeste ordular�mla birlikte

5  yard�m�na gelece�im. E�er Majeste bir sorunla kar�� kar��ya kal�rsa

6  ordumun ba��nda yüksek rütbeli bir bey gönderece�im.

              __________________________________________________________
7 Her kim Majesteme kar�� sava�a ba�larsa, (o),

8 Šunaššura’n�n dü�man� olsun

9 Ben majesteye destek verece�im.

10 Biz onunla (birlikte)sava�� yönetece�iz.

__________________________________________________________

11 Her kim Šunaššura ile sava�a tutu�ursa, sizin dü�man�n�z

12 Majestenizin (dü�man�) olsun. Majesteniz beni desteklesin.

13 Biz onunla (birlikte) sava�aca��z

           __________________________________________________________
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14 ma-an-nu-me-e  it-ti DUTUši pa-ar-tam  e-ip-pu-uš

15 a-na-ku  mŠu-na-aš-šu-ra u-ba-ah-a-šu

             __________________________________________________________

16 an-ki-na-an-ni  ù  ma-an-nu-me-e  it-ti mŠu-na-aš-šu-ra pa-ar-tam  e-ep-pu-

uš

17 DUTUši lu-ú du-ba-ah-a-šu

              __________________________________________________________

18 KUR URUHa-at-ti i-na EGIR UDmi a-na KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni

19 pa-ar-tam  li-im-mu-tam  mi-im-ma  lu-ú la e-ep-pu-uš

             __________________________________________________________

20 ù KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni i-na EGIR UD-mi a-na KUR URUHa-at-ti

21 pa-ar-tam  li-im-mu-tam mi-im-ma lu-ú la e-ep-pu-uš

             __________________________________________________________

22 šum-ma LÚ ša KUR URUHa-at-ti mi-im-ma  a-ua-tam

23 ša mŠu-na-aš-šu-ra i-na bi-i LÚKÚR ma-am-ma-an i-ša-am-mi

24 a-na mŠu-na-aš-šu-ra i-ma-aš-ša-ar

             __________________________________________________________

25 ù šum-ma LÚ ša KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni mi-im-ma a-ua-tam

26 ša DUTUši i-na  bi-i LÚKÚR ma-am-ma-an i-ša-am-mi-ma

27 a-na DUTUši i-ma-aš-ša-ar



121

14 Ben Šunaššura majestenize kar�� isyana tahrik eden

15 (her kim olursa olsun) Ben onu aray�p bulaca��m.

              __________________________________________________________

16 Ve Šunaššura'ya kar�� isyana tahrik eden her kim olursa olsun

17 Majesteniz onu aray�p bulacak.

              __________________________________________________________

18 Gelecekte Hatti ülkesi, Kizzuwatna ülkesine kar��

19 her hangi birini, kötü isyana k��k�rtmas�n.

             __________________________________________________________

20 Ve gelelecekte Kizzuwatna ülkesi,  Hatti ülkesine kar��

21 herhangi birini, kötü isyana k��k�rtmas�n.

             __________________________________________________________

22/23 E�er bir Hititli, bir tak�m dü�man�n a�z�ndan Šunaššura ile ilgili baz�

haberler duyarsa, o,

24 Šunaššura'ya onu bildirsin (?)

              __________________________________________________________

25 Ve E�er Kizzuwatna ülkesinden biri bir tak�m dü�man�n a�z�ndan

26 Majeste ile ilgili baz� Haberler duyarsa, o

27 Majesteye onu bildirsin(?)

              __________________________________________________________
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28 šum-ma  DUTUši DUMU ši-ip-ri-šu a-na mŠu-na-aš-šu<-ra> i-ša-ap-par

29 mŠu-na-aš-šu-ra li-im-mu-tam mi-im-ma  la e-ip-pu-uš

30 a-na ša-am-mi ki-iš-bi mi-im-ma ú-ul i-ma-ah-ar-šu

             __________________________________________________________

31 šu[m]-ma a-na ma-har DUTUši mŠu-na-aš-šu-ra lu-ú DUMU.NITA-šu

32 lu-ú DUMU ši-ip-ra-šu <i-ša-ap-par>  lu-ú mŠu-na-aš-šu-ra  i-il-la-ak

33 DUTUši li-im-mu-tam mi-im-ma ú-ul e-ep-pu-uš-šu-nu-ti

34 i-na ša-am-mi ki-iš-bi mi-im-ma ú-ul  i-ma-ah-ar-šu-nu

             __________________________________________________________

35 KUR URUHa-at-ti ù KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni lu-ú šu-u-um-mu-hu

36 at-te-ru-tam i-na bi-ri-šu-nu lu-ú i-te-ni-ip-pu-šu
             __________________________________________________________

37 ša-ni-tam a-i-u-út-ti-me-e URUDIDLI HI.A ša KUR Hur-ri a-naURUDIDLI HI.A

38 ša mŠu-na-aš-šu-ra bu-ul-lu-lu i-na a-i-im URUki ša LÚHur-ri

39 it-ti   ha-am-mi-iš  ta-ha-az-za-am it-ti-šu ni-ip-pu-uš
__________________________________________________________

40 ù mi-na-am-me-e NAMRAMEŠ ÉRINMEŠ DUTUši i-ga-aš-ša-ad

41  ÉRINMEŠ DUTUši-ma li-il-ki ù mi-na-am-me-e NAMRAHI.A

42  ÉRINMEŠ mŠu-na-aš-šu-ra i-ga-aš-ša-ad ÉRINMEŠ mŠu-na-aš-šu-ra-ma li-il-ki
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28 E�er Majeste, Šunaššura'ya elçisini gönderirse,

29 Šunaššura her hangi bir �ekilde ona kötü davranmas�n

30 O,  bitki büyüsü yard�m�yla ona kar�� suç i�lemesin(?)

              __________________________________________________________

31 E�er Šunaššura, o�lunu ya da elçisini Majestenin huzuruna

32 <gönderirse> ya da e�er Šunaššura bizzat kendi gelirse

33 Majeste herhangi bir �ekilde onlara kötü davranmas�n onlar

34 bitki büyüsü yard�m�yla onlara kar�� suç i�lemesin(?)

              __________________________________________________________

35  Hatti ve Kizzuwatna ülkesi müttefik olsun

36 Onlar birbiriyle dostluklar�n� sürdürsünler

              __________________________________________________________

37 Üstelik, e�er Hurri ülkesinin herhangi bir �ehri,

38 Šunaššura'n�n �ehirlerine sald�r�lsa, biz Hurriliye kar��,

39  onun �ehirlerinin herhangi birinde onunla sava�aca��z.

               _________________________________________________________

40 ve Majestenin askeri ele geçirdi�i NAMRA'lar�n hepsini als�n

41/42 ve Šunaššura'n�n askerleri ele geçirdi�i tüm NAMRA'lar� als�n
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43 e-ip-ra ša URUki ša-a-šu DUTUši a-na mŠu-na-aš-<šu>-ra-ma

44 a-na-an-din DUTUši KUR-šu lu-ú ú-ra-ap-pa-aš

             __________________________________________________________ -

45 ù a-i-ú-ut-ti-me-e URUDIDLI HI.A ša KUR Hur-ri ni-da-a-ak

46 mi-na-am-me-e DUTUši  ha-aš-ha-ku DUTUši a-li-ik-ki

47 ù mi-na-am-me-e  ha-še-eh-ma  a-na mŠu-na-aš-šu-ra  li-id-din

48 KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni i-na EGIR UDmi a-na KUR Hur-ri

49 ma-ti-im-ma ú-ul i-ša-ah-hu-ru

             __________________________________________________________ -

50 ša-ni-tam  šum-ma  LÚ Hur-ri  i-ša-am-mi

51 mŠu-na-aš-šu-ra iš-tu ma-har LUGAL Hur-ri ip-tu-ur

52 ù a-na DUT[Uši i]š -hu-ur šum-ma LUGAL Hur-ri aš-šum

53 mŠu-[na-aš-šu-ra šu-u]l-ma-na mi-im-ma i-te-ni-ip-pu-uš

    54     [DUTUši] aš-šum mŠu-na-aš-šu-ra it-ti LUGAL Hur-ri

    55 [šu-u]l-ma-an-šu  ú-ul  a-am-ma-an-kar

              ________________________________________________________

56 [šum-m]a LUGAL Hur-ri EGIR mŠu-na-aš-šu-ra  i-pat-ta-ar

57 [LUGAL H]ur-ri ki-e-a-am i-ka-ab-bi KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni
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43 Ben Majeste, Šunaššura'ya o �ehri

44 verece�im. Ben Majeste onun ülkesini geni�letece�im

              _________________________________________________________

45 Ve Hurri ülkesinde yendi�imiz hangi �ehirle ilgili

46 olursa olsun, ben Majestemin ald�klar�n� iste

47 Ve istiyorum. Majesteye git ve her�eyi iste ki onun isteklerinin tümünü

Šunaššura'ya versin.

48 Gelecekte, Kizzuwatna ülkesi (hiçbir zaman) Hurri ülkesine

49 tekrar geri döndürülmesin.

              __________________________________________________________

50/51 Üstelik, e�er Hurri ülkesi Kral�, üstelik e�er Šunaššura Hurri klal�ndan

ayr�l�rsa 

    52 ve Majesteme geri döndü�ünü i�itirse, e�er Hurri ülkesi kral�

53 Šunaššura ad�na baz� hediyeler haz�rlarsa

54 ben Majeste Hurri Kral�na Šunaššura için

55  Haz�rlad��� hediyeleri kabul etmeyece�im

              _________________________________________________________

56 [E�er] Hurri ülkesi kral� Šunaššura hakk�ndaki iddiasindan(?) vazgeçerse

     57    Hurri kral� ve (�öyle) söylerse, "Kizzuwatna ülkesi
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58 [KUR-š]u ša DUTUši-mi a-na-ku  ap-pu-na-am-ma

59 [a-na] KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni ú-ul i-na-a-ku-um-mi

             __________________________________________________________

60 [šum-m]a  LUGAL Hur-ri ša-pal  ni-iš DINGIRMEŠ ki-e-a-am i-ša-[ak-k]a-

an

61 [DUT]Uši  it-ti LUGAL Hur-ri šu-ul-[m]a-na-am e-ep-pu[-uš]

62 [ù]  LUGAL Hur-ri EGIR mŠu-na-a[š]-šu-ra ú-ul i-pat-t[a-ar]

63 [DUTUši]  šu-ul-ma-an-šu ú-ul  a-am-ma-an-ka-ar

              __________________________________________________________       
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58/59 Majestenizin ülkesidir. Ben Kizzuwatna ülkesi (ile) kanunsuz bir (�ekilde)

irtibata(?) geçmeyece�im."

              __________________________________________________________

60 E�er Hurri ülkesi kral� �artlar� yemin alt�na �öyle koyarsa

61 "[Majesteniz] kar��likl� olarak bana, Hurri ülkesi kral� ile hediye haz�rlas�n

62 Ve sonra Hurri ülkesi kral� Šunaššura'dan (hediye) isteme hakk�ndan

vazgeçmezse

63 Ben Majeste [onun] hediyesini kabul etmeyece�im.

              __________________________________________________________
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Rs. IV

1 [                                                      ]

2 [                                    ]x  mŠu-na-aš-[šu-ra ]

3 [       ….]…..[….. it-ti   ha-am-]mi-iš ta-[ha-az-za-am]

4 [ni-ip-pu]-uš

              __________________________________________________________

5 mi-na-am-me-e ša KUR Hu[r-ri lu-ú] LÚtamkereMEŠ lu-ù amelut-z[u]

6 [š]a URUÚ-ru-uš-ša ša i-na qa-ti mŠu-na-aš-šu-ra

7 [u]m-te-eš-ru a-na LUGAL Hur-ri EGIR ma-ti-am-am-ma ú-ul a-na-an-din

8 [šum-m]a ar-ga-nu-um LÚ Hur-ri i-na ri-ig-mi ta-a-bi mi-im-ma

9 [ú-b]a-ah-a-šu-nu-ti DUTUši ú-ul a-ma-an-ka-ar

10 LÚ Hur-ri ša-pal ni-iš DINGIRMEŠ li-iš-ku-un

              __________________________________________________________

11 šum-ma a-na DUTUši LÚKÚR-ia šu-ú-tu LÚKÚR-ia i-ba-aš-ši

12 ù a-na mŠu-na-aš-šu-ra LÚKÚR-ka i-ba-aš-ši-im-ma

13 LÚKÚR šu-ú-tu it-ti-ni ta-ha-az-za i-ta-ni-ip-pu-uš

              __________________________________________________________

14 ù mŠu-na-aš-šu-ra ki-e-a-am i-ga-ab-bi lu-ú-ma-ku
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Rs. IV

1 [                                                      ]

2   [                                      ]x Šunaššura

3      ]      [

4   x

             __________________________________________________________

5-6 Daha sonra ben, Šunaššura'n�n mal� olarak geri verilen Hurri ülkesinin

herhangi bir �eyini, Urušša Halk�n� ve tüccarlar�n�,

7 Hurri ülkesi kral�na geri vermeyece�im.

8 Sonradan e�er Hurri ülkesi kral�, nazik bir �ekilde

9 onlari isterse, ben Majeste kabul etmeyece�im.

10 Hurri ülkesi kral� bu konuda yemin etsin.

              __________________________________________________________

11 E�er bu dü�man benim dü�man�msa, Majesteminki de benim dü�man�md�r.

12 (Sonra o) sen Šunaššura'n�n da dü�man�d�r.

13 Bu dü�man daima her ikimizle sava�s�n.

             ___________________________________________________________

14 Ve e�er Šuraššura �öyle söylerse?
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15 ÉRINMEŠ URUHa-at-ti a-na ti-il-lu-ti-ia i-il-la(!)-ak-mi

16 ù pu-lu-uh-du-ma-ku i-na eli KUR-ia iš-ša-ak-ka-an-mi

17 ki-i ma-az-zi-me-e DUTUši ÉRINMEŠ ANŠE.KUR.RAHI.A a-na-an-ti-na-ak-

ku

18 mŠu-na-aš-šu-ra ÉRINMEŠ  ANŠE.KUR.RAHI.A ma-la a-nu-um-me-im-ma

i[t-t]a-an-di-na-an-ni

            ___________________________________________________________

19 ša-ni-tam DUTUši šum-ma i-na KURki ša-ni-i šum-ma i-na [KUR] Hur-ri

20 šum-ma i-na KUR URUAr-zu-ú-ua i-na ta-ha-az-zi  a-al-la-[a]k

21 mŠu-na-aš-šu-ra 100 zi-im-ti ANŠE.KUR.RAHI.A I li-im ÉRINMEŠ šepeMEŠ

22 it-ta-na-an-din a-na ka-ra-a-ši it-ti DUTUši it-ta-na-al-la-ak

23 akal KASKAL-šu-nu ša i-li-ik-ku-u a-di a-na ma-har DUTUši

24 i-ga-aš-ša-du-nim akal KASKAL-šu-nu DUTUši ta-at-ta-na-an-din-šu-nu-ti

              __________________________________________________________

25 ša-ni-tam tup-pu ša ni-iš DINGIRMEŠ ša e-bi-iš lu-ú

26 ni-ba-aš-ši-it-šu a-wa-at LÚHur-ri lu-ú ni-na-az-zu-uk-k[i]-me-e
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15 " Hatti askerleri yard�m�ma gelseydi

16 onlarin vah�eti neredeyse ülkemi kaplayacakt�."

 17-18 Bununla birlikte ben Majeste, sen Sunaššura için yaya ve arabal� sava�ç�lar�

nas�l temin ettiysem, sen de ayn� �ekilde benim için yaya ve arabal�

sava�ç�lar� temin etsin.

              _________________________________________________________

     19   Üstelik ben Majeste, Hurri ya da

20 Arzawa ülkesine kar�� sava�a gidersem

21 Sunaššura yüz süvari ve bin piyade asker

22 temin etsin. Ve Majestemin nezaretinde orduya kat�ls�n.

23 Onlar Majestemin huzuruna varana kadar, sen, sefer için

24 gerekli haz�rl�klar� yerine getir.

             __________________________________________________________

25 Üstelik biz önceden yapti��m�z yemin tabletini geçersiz

26 k�laca��z. Gerçekte, biz Hurri kral�n�n sözlerine ataca��z.
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27 ap-pu-na-am-ma mŠu-na-aš-šu-ra ú-ul ša LÚ Hur-r[i ÌR-z]u

28 tup-pa-am ša-ni-e-a-am ni-ip-pu-uš mŠu-na-aš-šu-r[a]

29 DUMU ši-ip-ri-šu ap-pu-na-am-ma a-na LÚ Hur-ri ú-ul i[š-ta  n]a-ap-par

30 ù DUMU ši-ip-ri ša KUR Hur-ri a-na ŠÀ KUR-šu ap-pu-na-am-m[a]

31                                        ú-ul u-wa-aš-ša-ar

             __________________________________________________________

32 ša-ni-tam šum-ma tup-pa-am DUTUši ú-še-bal-ka i-na tub-b[i]

33 ša a-wa-ti ša-ak-nu ù DUMU ši-ip-ri a-wa-ti ša iš-[t]u Pibi-i-šu

34 ip-pa-la-ak-ku šum-ma a-wa-ti ša DUMU ši-ip-ri a-na a-ma-[ti]

35 ša tup-pi mi-it-ha-ar DUMU ši-ip-ra a-nu-me-a-am

36 mŠu-na-aš-šu-ra ki-i-ip-šu ù šum-ma a-wa-ti ša p[ib]i-i

37 DUMU ši-ip-ri a-na a-wa-ti ša  tup-pi ú-ul mi-it-ha -a-a[r]

38 mŠu-na-aš-šu-ra DUMU ši-ip-ra lu-ú la ta-ak-ki-ip-šu

39 ù i-na a-wa-tim a-nu-um-me-am ma-ši-ik-tam i-na ŠÀ-ka lu-ú la-a ta-az-za-

ab-bat

             __________________________________________________________

40 iš-tu tamti URULa-mi-ia ša DUTUši URUBi-tu-raki

41 ša mŠu-na-aš-šu-ra  i-na bi-ri-šu-nu ZAG i-ma-an-ta-tu
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27 Üstelik Sunaššura, art�k Hurri ülkesi kral�nin [kölesi] de�ildir.

28 Biz ba�ka bir tablet yapaca��z. Ayr�ca Sunaššura

29 Hurri ülkesi kral�na elçisini göndermesin.

30 Ve ülkesine, Hurri ülkesinin elçisinin girmesine

31 izin vermesin.

             __________________________________________________________

32 Üstelik ben Majestemin gönderdi�i, sözlerin yazil� oldu�u bir tabletle

33 ve sana sözlü olarak yan�t veren elçi<nin> sözleriyle

34 ilgili olarak, e�er elçisinin sözleri

35-37  tabletin sözleriyle uyu�ursa ey Sunaššura, O elçiye güven. Fakat e�er

elçisinin söyledi�i sözler tabletin sözleri ile uyu�mazsa sen

38 Šunaššura elçiye güvenme

39 ve onun (getirdi�i)  haberin kötü sözlerini i�itme.

              __________________________________________________________

40 Deniz yönünde, Lamiya �ehri Majesteye aittir. Ve Pitura �ehri

41 Šunaššura'ya aittir. S�n�r bölgesi iyice ara�t�r�lacak



134

42 ù i-za-a-zu URULa-mi-iaki DUTUši ú-ul i-ba-an-ni

             __________________________________________________________

43 URUA-ru-u-naki ša DUTUši it-ti URUBi-i-tu-raki ZAG

44 i-ma-an-ta-tu-ma i-na  bi-ri-šu-nu  i-za-a-az-zu

45 URUA-ru-u-naki DUTUši la i-ba-an-ni URUŠa-a-li-iaki

46 ša DUTUši URUZi-in-zi-lu-uaki 
URUE-ri-im-maki

47 ša mŠu-na-aš-šu-ra i-na bi-ri-šu-nu ZAG i-ma-an-ta-tu

48 i-za-a-az-zu  URUŠa-a-li-ia DUTUši i-ba-an-ni

49 URUA-na-mu-uš-taki ša DUTUši HUR.SAG URUza-ba-ar-aš-ša(!)ki

50 ša mŠu-na-aš-šu-ra i-na bi-ri-šu-nu ZAG i-ma-an-ta-du

51 i-za-a-zu URUA-na-mu-uš-taki DUTUši i-ba-an-ni

             __________________________________________________________

52 la-bar-ma-an-na ZAG ša ki-il-la-li-šu-nu um-ma

53 ša i-na i-di URUTu-ru-ut-na LUGAL.GAL li-ki-il

54 ù ša i-na i-di KUR URUA-da-ni-iaki mŠu-na-aš-šu-ra

55 li-ki-il iš-tu URULu-ua-naki URUE-eh-bi-naki ZAG

56 ša mŠu-na-aš-šu-ra ša i-na i-di KUR URUHa-at-ti LUGAL.GAL li-ki-il

57 ša i-na  i-di KUR URUA-da-ni-iaki  mŠu-na-aš-šu-ra  li-ki-il

              __________________________________________________________
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42 ve onu kendi aralarinda bölecekler. Majeste, Lamiya'y� tahkim etmesin.

             __________________________________________________________

43 Aruna �ehri Majesteye aittir. Pitura �ehrine do�ru s�n�r bölgesi

44 iyice ara�t�r�lacak ve onu kendi aralar�nda bölecekler.

45 Majeste Aruna �ehrini tahkim etmeyecek Šaliia �ehri

46 Majesteye aittir. Zinziluwa (ve) Erimma �ehri

47 Šunaššura'ya aittir. S�n�r bölgesi iyice ara�t�r�lacak ve

48 onu kendi aralar�nda bölecekler. Majeste, Šaliia �ehrini tahkim etsin.

49 Anamušta �ehri Majesteye aittir. Zabarašna �ehri da��

50 Šunaššura'ya aittir. S�n�r bölgesi iyice ara�t�r�lacak.

51 Ve onu kendi aralarinda bölecekler. Majeste, Anamušta �ehrini tahkim etsin.

              __________________________________________________________

52  Eskiden beri onlarin ikisi aras�ndaki s�n�r

53 �öyledir: Turutna �ehri yönünde hangi �ehir olursa olsun, Büyük Kral'�nd�r.

54 Adaniya ülkesi yönünde hangi �ehir olursa olsun, Šunaššura'n�nd�r.

55 Luwana �ehri yönündeki, Ehbina �ehri

56 Šunaššura'n�n s�n�r�d�r. Hatti ülkesi yönünde hangi �ehir olursa olsun, Büyük

Kral'�nd�r.

57 Adaniya ülkesi yönündeki hangi �ehir olursa olsun, Šunaššura'n�nd�r.

              __________________________________________________________
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58 URUŠe-ri-ig-gaki  ša DUTUši URULu-ua-naki ša mŠu-na-aš-š[u-ra]

59 ÍDŠa-am-ri ZAG-šu LUGAL.GAL i-na i-di KUR URUA-ta-ni-iaki

60 ÍDŠa-am-ri ú-ul i-ib-bi-ir mŠu-na-aš-šu-ra

61 i-na i-di KUR URUHa-at-tiki ÍDŠa-am-ra la i-ib-bi-ir

             __________________________________________________________

62 iš-tu URUZi-la-ap-pu-naki ÍDŠa-am-ri ZAG iš-tu [          ]

63 ÍDŠa-am-ra lu-ú ZAG ša mŠu-na-aš-šu-ra  mŠu-na-aš-[šu-ra]

64 i-na i-di KUR URUHa-at-ti ÍDŠa-am-ra la i-ib-bi-i[r]

65 [LUG]AL.GAL i-na i-di KU[R URUA-da-ni-iaki ÍDŠa-am-ra]

66          la [i-ib-bi-ir]

             ___________________________________________________________
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58 Šerigga �ehri Majeste aittir. Luwana �ehri Šunaššura'ya aittir.

59 Šamri nehri onun s�n�r�d�r. Büyük Kral, Adaniya ülkesi yönündeki

60 Šamri nehrini geçmesin, Šunaššura

61 Hatti ülkesi yönündeki Šamri nehrini geçmesin.

             __________________________________________________________

62 Zilipuna �ehri yönünde Šamri nehri s�n�rd�r. [        ] �ehri yönünde

63 Šamri nehri Šunaššura'n�n s�n�r�d�r. Šunaššura

64  Hatti yönündeki Šamri nehrini geçmesin

65 Büyük Kral Adaniya yönündeki Šamri nehrini

66 geçmesin.

             ___________________________________________________________
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KUB VIII 81 + KBo XIX 39

Vs.II

x+1 [                                       ]-iz-zi na-an A-NA DUTUŠ�  ú-ua-te-iz-zi

   _______________________________________________________

2 [            ma-a-na-aš-ta   ] x-šum KUR-az I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni

3 [a-pa-ši-la pa-iz-z]i mŠu-na-aš-šu-ra-ša-an

4 [e-ep-zi x] x A-NA DUTUŠ� up-pa-a-i

         ____________________________________________________________

5 [mŠu-na-aš-šu-r]a-aš-ša a-pi-ni-iš-ša-an

6 ma-a-an x ta-ma-i KUR-e na-aš-ma URU-aš na-aš-ma ÉRINM[EŠ] A-NA

DUTUŠ�

       7     ne-e-ia DUTUŠ� šu-x-ša mŠu-na-aš-šu-ra ha-at-ra-a-iz-zi

8 a-pa-a-na-aš am-me-el nu-ua-ra-an ša-a-ak na-an-kan mŠu-na-aš-šu-ra-aš

9 EGIR-an-na ar-ha li-e na-i DUTUŠ�

10 x ša-a-ku-ua-aš-še-eš-ša-an har-du

         _____________________________________________________________

11 ma-a-na-aš-ta LÚpit-te-an-za URUHa-at-tu-ša-az URUK[i-iz-zu-a]t-[ni]

12 pa-iz-zi mŠu-na-aš-šu-ra-ša-an e-ep-tu na-an

13 A-NA DUTUŠ� a-ap-pa up-pa-a-ú ma-a-an LÚ pit-te-an-ta-an-ma

14 ku-iš-ki mu-un-na-iz-zi na-an I-NA É-ŠU

15 ú-e-mi-ia-an-zi

          ____________________________________________________________
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Vs. II

X+1[                       ]-x  onu majesteye getir.

             ___________________________________________________________

2 [                           ]E�er o (ba�ka bir) ülkeden Kizzuwatna Memleketine

3 [bizzat o giderse] Šunaššura onu

4 [yakalayacak x x] majesteye (geri) gönderecek.

             ___________________________________________________________

5 [Šunaššur]a için ayn� �ekilde.

6 Fakat e�er ba�ka bir ülke ya da �ehir yada ordu majesteye(kar�� kusurlu ise)

7 ve majeste Šunaššura’ya (�öyle) yazar:

8 “O benim(dir) Onu bil (kabul et)” ve onu (sen) Šunaššura

9 arkadan majesteye sevketme

10 (o ki�inin) gözlerini çevirsin.

             ___________________________________________________________

11 E�er Hattuša �ehrinden bir kaçak [Kizzuwatna] �ehrine

12 giderse Šunaššura onu yakalas�n. Ve onu

13 majesteye geri göndersin. E�er kaça��

14 herhangi biri saklarsa ve onu evinde

15 bulurlarsa

             ___________________________________________________________
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Rs.III

1 XII SAG.DUHI.A pa-a-i ma-a-an XII SAG.DU[HI.A]

2 Ú]-UL ú-e-mi-e-iz-zi nu-kán a-pu-un-pát! k[u!-na-a]n!-z[i!?]

3 [nu] ma-a-an ÌR LÚpít-te-ia-an-ta-an mu-un-na-iz-zi

4 [nu]-uš-še-eš-ša-an ma-a-an BE-EL-ŠU še-er Ú-UL

5 [š]ar-ni-ik-zi-il nu XII SAG.DUHI.A Ú-UL pa-a-i

         _________________________________________________________

6 ma-a-an-ši-kán BE-EL-ma še-er Ú-UL šar-ni-ik-zi

7 nu ÌR-pát pa-ra-a šu-ú-i-e-iz-zi

     __________________________________________________________

8 [Ù ŠA] m Šu-na-aš-šu-ra a-pi-[ni-iš-š]a-an

        ___________________________________________________________

9 [x-kán LÚpít-te- an-z]a URUHa-at-tu-ša-az

10 [ta-mi-e-da-ni]    pa-iz-zi na-aš ta-mi-e-da-az

11 [KUR-e-az]   URUKi-iz-zu-ua-at-ni pa-iz-zi

12 [m Šu-na-aš-šu-ra-š]a-an e-ep-zi na-an DUTU

13 Ù ŠA m Šu-na-(aš-šu)-ra

           __________________________________________________________

14 [                                       ]-x-ra QA-TAM-MA

__________________________________________________________

15 [                                                 ] ta-mi-e-da-az KUR-az ú-iz-zi
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 Rs. III

1 O on iki ba� verir. E�er on iki ba�

2 bulamazsa, o ad� geçen öldürülsün.

3 Ve e�er köle kaça�� saklarsa

4 ve onun beyi onun için

5 zarar� ödemezse on iki ba� vermezse

_____________________________________________________________

6 E�er onun beyi onun için zarar� ödemezse

7     ve ad� geçen köleyi kovar.

 ______________________________________________________________

8 Ve Šunaššura için ayn� �ekildedir.

_____________________________________________________________

9     [E�er] bir kaçak Hattuša �ehrinden

10 ba�ka bir [          ] giderse ve o ba�ka

11 ülkeden Kizzuwatna �ehrine giderse

12 Šunaššura onu yakalar. ve onu majesteye

13 [Šunaššu]ra için (ayn� �ekildedir).

_____________________________________________________________

14 [                                              ] x ayn� �ekilde

________________________________________________________

15 [                                          ]ba�ka ülkeden gelirse



142

16 [                                                   ]x hal-zi-iš-ša-i

17 [                                                     ]x-an li-e a-ra-i-iz-zi

18 [                                                            ]LÚpít-te-ia-an-ta-aš

19 [                                                                          ]x-ra QA-TAM-MA

20 [                                                                                             ]x
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16 [                                           ] x ça��r�r.

17 [                                                     ] -x kald�rmas�n.

18 [                                                         ] kaçak

19 [                                                                 ] x ayn� �ekilde

20 [                                                                                 ] x
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b) Metin Hakk�nda Bilgi

CTH 131 ve CTH 41 ba�l��� alt�nda toplanan antla�malar. Kizzuwatna Memleketi

kral� Šunaššura ile bir Hitit kral� aras�nda yap�lm�� bir antla�may� içermektedir. CTH

131 Hititçe olarak kaleme al�nm��t�r. CTH 41 ise Akadca ve Hititçe olmak üzere iki

nüshadan olu�maktad�r. A. Kammenhuber ve G. Meyer bunlar� farkl� dönemlerde

yap�lm�� anla�malar gibi kabul etmi�tir.97 K�r�k tablet parças�nda Hitit kral�n�n ismi

geçmemektedir. Bu yüzden söz konusu kral�n Šunaššura I. �le Šunaššura II’den

hangisi oldu�u hususunda Cornelius/Albright kronolojisine göre bu iki kral aras�nda

kesin olmamakla birlikte a�a�� yukar� 100 y�l bulundu�u belirtilmektedir. Söz konusu

tablet parças�nda “Mitanni Kral�” tabiri kullan�lmas�na kar��l�k, Šuppiluliuma’n�n

imzalad��� devlet antla�mas�nda dü�man�n “Hurri Kral�”, “Hurri Adam�”olarak

nitelenmesi, bu iki anla�man�n farkl� dönemlerde imzaland���na i�aret eden kan�t

olarak kabul edilebilir. G.Meyer, bu noktada yeni anla�ma parças�n�n Šunaššura I.

Dönemine ait oldu�unu, Bu antla�may� yapan Hitit kral�n�nda Ammuna ya da

Huzziya’dan biri olabilece�ini söylemektedir.

 R.H. Beal ve del monte ise Šunaššura isimli birden daha çok kral�n olmad���n� ve bu

metni olu�turan Akadca ve Hititce kaleme al�nm�� çe�itli tablet ve tablet parçalar�n�n

farkl� dönemlere ait olmad���n� göstermektedir.98 Metin üzerinde yap�lacak bir

inceleme bu sat�rlar�n Tudhaliya II. taraf�ndan kaleme ald�r�lm�� olabilece�ini ortaya

koymaktad�r.99

                                                          

97 G. Meyer, MIO 1 (1953) s. 123.; A. Kammenhuber, Arier (1968) s.98.

98 R. H. Beal, Or 55 (1986); G. F. del Monte, OA XX (1981) s. 219-220.

99 R. H. Beal. a.g.e, s. 441.
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KUB XXXVI 127 no’lu metin Šunaššura ile ad� bilinmeyen bir Hitit kral� aras�nda

imzalanm��t�r. Tek sütunlu bir tabletin orta k�sm�na ait bir parçad�r. Daha önce de

söyledi�imiz gibi metin Hitit dilinde kaleme al�nm��t�r. Tabletin ön k�sm�nda toplam

17 sat�r tespit edilmi�tir. Burada sava� durumunda yap�lmas� gerekenlerden

bahsedilmektedir. Tabletin arka k�sm�nda ise 19 sat�rl�k bölümün korunmu� oldu�u

görülmektedir. Burada ise kaçak meselesi ile ili�kili olarak uyulmas� gereken çe�itli

direktifler s�ralanm��t�r.

Šuppiluluma I., Mitannili Tu�ratta ile ça�da�t�r. oysa ki Alalahl� Nigmepa ile

aras�ndaki münasebetten tan�nan Kizzuwatna’l� Šunaššura Tu�ratta’dan önceki üç

ku�ak süresince, Hantili II. Tudhaliya döneminde hüküm süren Mitannili Šauštatar

ile ça�da�t�r. Bu kronojik problemi çözmek için iki Šunaššuradan I. Šunaššura’n�n

Šauštatarla, II. Šunaššura’n�n I.Šuppiluliuma ile ça�da� oldu�u kabul edilmi�tir. Bu

noktada akad dilinde kaleme al�nan Šunaššura anla�mas� II. Šunaššura dönemine

yerle�tirilirken, akadca anla�man�n herhangi bir bölümüyle uyu�mad��� görünen ve

Orta Hitit Ça��na özgü bir el yaz�s�yla kaleme al�nan Hitit dilindeki Šunaššura

anla�mas�n�n tablet parçalar� ise Šunaššura I. dönemine atfedilmi�tir.100 Beal, Ortaya

ç�kar�lacak bir kan�t aksini söylemedi�i sürece, ayn� isimde ikinci bir kral�n

yarat�lmas�n�n mümkün olmad���n� söylemektedir.

Metin baz� aç�lardan KBo I 5’ten önemli ölçüde ayr�lmaktad�r. Metinde, Vc.(?)

7.sat�r vd., Mitanni Devletinin Hatti devletine dü�manca davranmalar� durumunda

Šunaššura’n�n, Mitanni kral�n�n Šuuanta ülkesinden (8.sat�r KUR Šu-ua-a[n-t]a)

                                                          

100 H.Beal, Or 55 (1986) s. 433 vd.
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geçmesine izin vermemesi ve Šunaššura’n�n elinden geliyorsa sadece Hititlerin

yard�m�na ko�aca��ndan bahsedilmektedir. Hatti kral� bu noktada Kizzuwatna ile

Mitanni devleti aras�nda yard�m edip etmeme konusunda serbest b�rak�lm��t�r.

Kaçaklar ile ilgili konunun da belli bir statüye ba�land��� görülür. Buna göre biri bir

kaça�� evinde sakl�yorsa, o ki�i ba�ka yere nakledilecektir. Kefaret olarak, KUB

VIII, 81’de de benzerine rastlad���m�z, 12 “ba�” ödeyecektir. Bu ki�inin 12 ki�i

vermesi mümkün de�ilse bu takdirde o ki�i ölüm cezas�na çarpt�r�lacakt�r. Benzer

nitelikli suçlar söz konusu oldu�unda böylesine a��r bedeli olan bir ceza ile daha

önce kar��la�mad���m�z� söyleyebiliriz.101 Bir köle bir kaça�� evinde sakl�yorsa bu

ki�i ba�ka yere nakledilecektir. Daha sonra efendisi tazminat ödeyebilir yani kefil

olabilir. �ayet efendisi kefil olmazsa, köle sahip oldu�u bütün mallar� kaybeder.

Kölenin herhangi bir mal� yoksa efendisi bunu yeminin alt�na sokar.

Askeri anlay��a dayanarak taraflar aras�nda ba�ka bir anla�ma yap�lmam��t�r. Bunun

yerine iki ülke aras�nda iyilik gözeten tarafs�zl�k ilkesi benimsendi�i görülmektedir.

Bundan, taraflardan birinin Mitanni ile tehlikeli bir anla�mazl�k durumuna dü�mesi

durumunda di�erinin istedi�i gibi hareket etmekte özgür oldu�u gibi bir sonuç

ç�kt���na hiç �üphe yoktur. Elimizdeki metnin, Mitanni Devleti’nin önemli güç ve

sayg�nl��a sahip oldu�u bir dönemde kaleme al�nm�� oldu�unu söylemek

mümkündür.102

                                                          

101 G. Meyer, MIO I (1953) s. 122.

102 G. Meyer, a.g.e, s. 120.
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Çözülmesi en güç problemlerden birisi ise Bo�azköy’de bulunan, bir k�sm� Hititçe

bir k�sm� akadca kaleme al�nm�� birkaç anla�ma parças�nda Šunaššura isimli kral

veya krallar�n kimli�ini tespit etmek olmu�tur. Akadca ve hititce kaleme al�nm��103

anla�malardan hiçbirinin Bütün olarak bir e�itlik anla�mas� niteli�inde olmad���

söylenebilir. Ancak bu metinlerin hiçbirinin Hatti'nin güçlü partner oldu�unu

hissettiren e�itlikle ilgili pek çok ipucuna sahip olduklar�n� da ifade etmek gerekir.

Weidner104, ve di�er bilim adamlar� taraf�ndan Muwatalli veya Mur�ili II. dönemine

tarihlenen, daha sonrada Šuppiluliuma I. dönemine ait oldu�u iddia edilen oldukça

iyi durumdaki bir antla�man�n akadca versiyonu gün �����na ç�kar�lm��t�r. Söz konusu

antla�ma, antla�man�n imzaland��� tarihteki kral�n büyük babas� döneminde

güçlenen, ayn� kral�n babas� döneminde zay�flayan ve anla�may� yapan kral

döneminde tekrar güçlenen bir ili�kiler a��na dair ipuçlar� vermektedir: “Önceleri,

büyükbabam döneminde, Kizzuwatna, Hatti’nin (taraf�ndayd�.) Daha sonra

Kizzuwatna kendini Hatti’den kurtard�. ve Hurri’ye döndü. �imdi Kizzuwatna

Hatti’nin taraf�ndad�r.105’’Bu �ablonun Šuppiluliuma dönemiyle son derece iyi

uyu�tu�una inan�lm��t�r.106 Bunun yan� s�ra �šuwa ile ilgili olarak, anla�man�n

imzaland��� tarihteki kral ile Hurriler aras�nda meydana gelen anla�mazl�k

meselesinin Šuppiluliuma dönemiyle paralellik arz etti�i söylenebilir.107 Akad

                                                          

103 KBo  I 5, KUB III 4 (akadca ile beraber) KUB VIII 81+ KBo XIX 39 ve KUB XXXVI
(Hititçe ile beraber) CTH 41, CTH 131; E. Weidner, PD (1923) s.88.  ve A. Goetze, Kizz.
(1940) s.36, 42, 50, 51,; G. F. del Monte, OA XX (1981) 214 vd. Ph.Howink Ten Cate,
The Records (1970) s. 43, 60,81.

104 E. Weidner, a.g.e s. 83.

105 KBo I 5, 7- 30. sat�rlar.

106 O. R. Gurney, CAH 3 II/I (1970) s. 676- 682.

107 KBo I 1 3- 24 ve dublikatlar� E. Weidner, a.g.e, s. 1vd. (CTH 51) ?attivaza
Antla?mas�.
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dilinde kaleme al�nan Šunaššura antla�mas�n�n Tudhaliya dönemine kadar uzanan bir

geçmi�e atfedilmesi mümkün müdür? Bo�azköydeki Akadca metinlerle ilgili olarak

yap�lan bir çal��mada Durham, antla�ma’n�n Šuppiluliuma I’den önceki döneme

yeniden tarihlendirilmesi gerekti�ini iddia etmi�tir. Bu yüzden problemin daha

ziyade tarihsel bir niteli�e sahip oldu�u söylenebilir. Antla�ma her �eyden önce

seste� Kizzuwatna’l� Krallar�n varl���n� ortaya koymas� aç�s�ndan önemlidir. Bu

durum Šuppiluliuma ve ondan önceki krallar�n dönemiyle gerçekte uyu�mad���n�

savunmaktad�r.108

�ayet Šunaššura antla�mas� Šuppiluliuma I. dönemine tarihlenmi� olsayd�, bu

Kizzuwatnadaki bir krall���n Šuppiluliuma’n�n hükümdarl���ndan önceki bir

dönemde Hurrilere b�rak�ld��� anlam�na gelecekti. Bununla birlikte yukar�daki

örneklerin tamam� Kizzuwatna’n�n Tudhaliya II. ve Arnuwanda I.109 döneminde Hitit

devletine çoktan kat�lm�� oldu�unu göstermektedir. Hattušili dönemine ait bir

metinde Kizzuwatna ülkesinin Hititlerce kaybedilmedi�i ve hatta imparatorlu�un en

karanl�k dönemlerinde bile Hititlerde kald���na i�aret edilmi�tir. Halep

Antla�mas�’n�n110 k�r�k bir bölümü de bu metni destekleyecek niteliktedir.

                                                          

108 R. H. Beal, Or 55 (1986) s. 433.

109 G. Wilhelm, Hurriter (1982) s. 43.

110 KBo I 6 19- 32 (CTH 75); E. Weidner, PD (1923) s. 82- 85; (Aleppo Antla?mas�,
Aleppo’nun tekrar Hititler taraf�ndan istila edildi?i Hattušili II. dönemi ile
?uppiluliuma’n�n tahta ç�k�?� aras�ndaki zaman diliminde, Aleppo – Hitit ili?kilerinde
hiçbir de?i?iklik olmad�?�na i?aret etmektedir.)
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En son olarak Beal, akad dilindeki Šunaššura Antla�mas�n� Aleppo fatihi ve

Nikalmati’nin kocas� olarak bilinen Tudhaliya II. dönemine tarihlemek suretiyle bu

problemlerin çözülece�i görü�ündedir.111

                                                          

111 R.H.Beal, Or 55 (1986) s. 442- 443.
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7) Išmerigal� Adamlar ile Arnuwanda Aras�nda Yap�lan Antla�ma

a) Transkripsiyon ve Tercüme

   KUB XXVI  41 (CTH 133)112

   Vs.

1 UM-MA mAr-nu[-ua-an-da

2 ŠA-PAL NI-IŠ DINGIR
L[[IM

........A-NA LUGAL MUNUS.LUGAL

DUMUMEŠ.LUGAL]

3 Ù A-NA KUR URUHa[-at-ti

4 nu ka-a-ša LI-I[M DINGIRMEŠ

5 ku-ut-ru-ú-e-ni-i[š    

_________________________________________________________

6 DUTU DIŠKUR DUTU UR[U

7 DIŠKUR-aš DZA.BA4.BA4 D[

8 DIŠKUR URUHa-la-ab D[

9 URUAn-ku-ua-aš DKa-at[-tah-ha

10 DU URUHa-la-ab DHé-pát [

11 ne-pí-ša-aš ták-na-aš-ša DINGIRM[EŠ

             __________________________________________________________

12 nu-uš-ša-an A-NA LUGAL MUNUS.LUGAL [DUMUMEŠ.LUGAL

13 p[a-r]a-a ha-an-da-a-an-ni ZI-ni [

14 [i-d]a-lu-ma-aš-ša-an le-e ku-iš-ki[

                                                          

112 Transkripsiyon ve Tercüme için bkz. A. Kempinski- S. Košak, WO 5 (1970) s. 191-217.
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Vs.

1 [Hatti ülkesi kral�, Büyük Kral] Arnuwanda �öyle (söyler):

2 "Tanr� yemini alt�na [koydum. Onlar] kral, kraliçe prenslere]

3 Ve Hatti ülkesine [sevgi beslesin!]

4  i�te Bin Tanr�y� [meclise ça��rd�k]

5 (Bu olayda) onlar �ahit olsun.

              __________________________________________________________

6 Güne� Tanr�s�, F�rt�na Tanr�s�, [Arinna] �ehrinin Güne� Tanr�[ças�]

7 F�rt�na Tanr�s�, sava� Tanr�s�, [           x] Tanr�s�, [

8 Halep �ehrinin F�rt�na Tanr�s�, Tanr� [

9 Ankuwa �ehrinin Tanr�ça Kata[hhas�,

10 Halep �ehrinin F�rt�na Tanr�s�, Tanr�ça Hepat, [

11 Gö�ün, Yerin Tanr�lar� [

             __________________________________________________________ 

12 Krala, kraliçeye ve [prenslere kar��

13 iste�inizle [ adaletli bir ruhla

14 onlara (kar��) kimse hiçbir kötülük [yapmas�n
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15 [i-da-]a-lu ták-ki-eš-zi na-an  ki-e [NI-IŠ DINGIRLIM

16 [      ]x QA-DU É-ŠU  A.ŠÀHI.A-ŠU GI[Š ŠAR.GEŠTINHI.A-ŠU

17 [        ]x a-pí-e-el ŠUM-ŠU NUMUN-ŠU [

18 [         ] har-ni-in-kán-                    [du]

_________________________________________________________________

19 [           ]x LUGAL-ma MUNUS. LUGAL DUMUMEŠ.LUGAL[

20 [       ]x-na-aš na-aš-ma-aš-ši x[

21 [      le-]e  ku-iš-ki  ša-an[-ah-zi

22 [        QA-D]U DAM-ŠU DUMUME[Š-ŠU har-ni-in-kàn-du]

           ___________________________________________________________

     23    [           ]x hu-u-ma[-an(-)
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     15 Her kim kötülük yaparsa, bu [tanr� yeminini

16 [bozmu� olacak. Yemin Tanr�lar�] onun Evini, tarlalar�n�, üzüm [ba�lar�n�

17 [               ] ismini, neslini[

18 [              ] mahfetsin[ler.]

             __________________________________________________________

19 [              ] kral, kraliçe ve prensler[

20 [              ] ve ya da ona [

21   [        hiç]kimse (köötülük) plan[lamas�n

22 [       kar�s� ] ve çocuklar�[yla birlikte mahfetsinler.]

             __________________________________________________________

23 [                                          hepsini        ]
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KUB XXIII 68 + ABoT 58

Vs.

x+3 [       ] e-eš-du   nu x  ku-ua-pí  IŠ[-

4 [za-a]h-hi-ia Ú-UL me-im-ma-i   na[-

5 [h]a-lu-ki le-e ku-iš-ki pí-i[-

6 [mu-un-n]a-at-te-ni e-ep-te-na-an x [

             __________________________________________________________ 

7 [Ki-iz-z]u-at-ni-ma ku-ua-pí LÚKÚR [         š]u-me-ša-a[t

       8 [          ]aš-nu-ut-te-ni nu-za-an ZI-an[          ]ua-ar-ši[(-)

9 [                    ]x an-zi-e-da-a[z(-)             an-zi-]e-da-az-ua-r[a

10 [                           ]nu A-NA L[Ú            -]TI me-mi-ia-an[

11 [                                     ]hu-u[-da-a-ak?            an-]da le-e tar-n[a-

12 x[                                   ]DUTUŠI ú-ua-te-et[-tén

              __________________________________________________________

13 ma-a-an-kán  x[                 ]a-ra-ah-zé-na-za KUR-ia-z[a

14 LÚpít-ti-ia-an[-               ]x-ka an-tu-ua-ah-ha-aš LÚx[

15 na-aš-šu at-t[a-      k]u-e-el-ki [     ME]Š ku-e-el-ki nam-ma-aš-kán[

16 LÚpít-ti-ia-a[n-    ] x ú-iz-zi na-aš x[    ]da-a-i da-a-i (-) ma-a-an-za le[-

              __________________________________________________________

17 KUR URUHa-at-ti[-i]a-kán LÚMEŠ pít-ti-ia-an-da-aš  pí-ra-an l[e-e

pu-]uq-qa-nu-uš-kat-te-ni nu-uš-ma-ša-a[t
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Vs.

x+3          ]olsun ve ne zaman [

4             ] sava�� söylemezse ve [

5             ] haberi hiçkimseye ver[mesin?

6 gizlemeyiniz onu yakalay�n�z

             __________________________________________________________

7 [           ] dü�man Kizzuwatna'(ya) ne zaman böylece]

Siz  [ yapacaks�n�z.

8 [           ] siz yapacaks�n�z ve hayat� [

9 [                  ]bizim taraf�m�z[dan bizim] taraf�m�z[dan

10 [                                  ] daha sonra meseleyi [s�n�r nöbetçisi beyi]ne [söyler]

11 [         ] hemen ...................... siz] içeriye b�rakmay�n [

12 x[                                              ] Majeste getiri[niz.

             __________________________________________________________

13 E�er [                    ] çevre ülkede[n

14 [bir] kaç[ak                herhangi] bir insan bir ..... [

15 veya birinin ba[bas�] ya da    [annesi] [erkek karde�ler] ya da

[k�z karde�]leri bir kimseden ayr�ca o [

16 Kaçak geldi(�inde) ve o, al�r e�er almaz[sa

             ___________________________________________________________

17 Hatti ülkesi kaçaklar�na, hainlik yapt�rmay�n. Ve siz onu [
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18 tu-uz-zi-in-ma za-al-ta-i-ia šu-um-me-in-za-an A-N[A ÉRIN?]MEŠ-KU-NU

še-er ua-ah-nu-uš-ki-it-tén[

19 pa-ah-ha-aš-š[a-nu-]ua-an-te-eš ta-me-e-da-aš-ma-at EGIR-an [le-e p]a-ah-

ša-nu-ut-te-ni šu-me-in-za-n[a

     20    pa-ah-ša-nu-um-ma-an-zi  SIG5-in

             __________________________________________________________

21 ma-a-an-ša-ma[-aš-]kán i-da-lu-ma ut-tar ku-iš-ki pí-ra-an [te]-iz-zi na-aš-

ma EN MAT-KAL-TI [

22 na-aš-ma-aš ap-pí-iz-zi-ia-aš na-aš-ma-aš LÚ KUR URUHa-at[-ti n]a-aš-ma-

aš LÚ KUR URUKi-iz-zu-ua-at[-ni

23 na-aš-ma-aš an-tu-uh-ši A-BU-ŠU AMA-ŠU ŠEŠ-ŠU NIN-Š[U n]a-aš-ma

DUMU-ŠU LÚga-e-na-aš[(-)

24 nu ku-iš  ut-tar me-ma-i na-an  le-e ku-iš-ki  mu-u[n-na-]a-iz-zi e-ep-du-an  na-an
te-ek-ku-u[š-ša-nu-ud-du
________________________________________________________

25 ma-a-an-kán KUR-IA-ma iš-tar-na I URULUM ua-aš-d[a-a-i LÚ]MEŠ KUR

URUIš-mi-ri-ka an-da a-ar-te-ni L[Ú?

26 IŠ-TU LÚMEŠ ku-en-te-en  NAM.RA-ma MA-HAR DU[TUŠI

ú-ua-t]e-et-ten GU4
HI.A- ma-za UDUHI.A šu-um-me-e-eš [da-a-at-tén]

27 ma-a-an-kán A-NA URULIM-ma iš-tar-na I ÉTUM u[a-aš-da-a-i] a-pa-a-at É-ir

LÚMEŠ-it a-ku SA[G.GÉME.ÌRMEŠ
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18 Zaltaial� orduyu onun askerlerinin üzerine çevirin. [Devaml� olarak

askerlerinizi gönderiniz. [

19 Onlar korunmu�tur ba�ka (bir orduyu) korumay�n siz[in (ordunuzu)

20 iyi bir �ekilde korunmu�tur.

             __________________________________________________________ -

21 E�er herhangi biri size (kar��) kötü söz söylerse (bu ki�i) ister s�n�r komutan�

[

22 yada küçük rütbeli biri Hattili, yada Kizzuwatna'l� bir adam [

23 ya da o adam�n babas�, annesi, erkek karde�i, k�z karde�i yada o�lu, h�s�m

akrabas� [ (olsun)

24 kim (bu) sözü söylerse, onu hiç kimse gizlemesin. Onu yakalas�n ve onu

or[taya ç�kars�n.

             __________________________________________________________ -

25 E�er ülkemde bir �ehir, suç i�lerse (ayaklan�rsa), siz Išmeriga halk� oraya

giderseniz, o �ehrin

26 adamlar�n� öldürün. NAM.RA' lar� Maještesinin huzuruna gönderin. s���r ve

koyunlar� siz [al�n]

27 Fakat e�er �ehirde tek bir ev (aile) su(ç i�lerse), o ailenin adamlar� ölsün.

[Köleleri
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28 ú-ua-te-et-ten GU4
HIA-ma-za UDUHI.A šu-me-e-eš d[a-at-ten ma-a-an] IEN

LÚ-ma ua-aš-da-a-i n[a-

 --------------------------------------------------------------------------------------- 
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28 gönderin, s���r ve koyunlar� siz al�n. E�er] tek bir adam günah i�lerse; [ölsün

 --------------------------------------------------------------------------------------- 
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Rs.

1 ÉRINMEŠ UKUŠ-ia-aš-ma-aš  ka-ru-ú  150 ÉRINMEŠ KUR UR[U Iš-]mi-ri-ka

ú-i-iš-ki-it-ta-at  ki-nu-na-aš-ma[-aš

2 i-ia-nu-un nu-uš-ma-aš  ŠU-ŠI ÉRINMEŠ UKUŠ ša-ra-a a[r-t]a-ru i-ia-at-ta-

ru-ma  DUMUMEŠ EL-LU-TIM ku-i[-e-eš

3 ÌR-ma-kán LÚku-uš-ša-na-at-tal-la-aš-ša LÚUKUŠ a[n-d]a le-e ú-e-eš-ki-it-ta

ŠA-PAL  NI-EŠ DINGIRL[IM ki-it-ta-ru]

4 ku-ua-pí-ma KUR-e na-ak-ki-e-eš-zi A-NA ÉRINMEŠ UKUŠ ma-aš[š]a-an ú-

iz-zi pa-ra-a na-a-iš-ki-it-t[a(-)

5 ku-e-da-ni-ma-kán A-NA ÉRINMEŠ UKUŠ iš-tar-na ÌR-na-an na-a[š-m]a

LÚku-uš-ša-na-at-tal-la-an [

6 na-at ú-iz-zi šu-um-ma-aš A-NA LÚMEŠ KUR URUIš-mi-ri-ka ua-aš-túl ki-ša-

ri

             _____________________________________________________________

7 nu-za ka-a-ša šu-me-eš LÚMEŠ KUR URUIš-mi-ri-ka hu-u-ma-an-te-eš IT[-TI

DUTUŠI l]i[-in-]ki-ia-aš-ša-aš nu LUGAL MUNUS.LUGAL

DUMUMEŠ.[LUGAL]

8 Ù KUR URUHa-at-ti EGIR.UDKAM pa-ah-ha-aš-te-en kat-ta-ma šu-me-i[n-za-

an DUMUMEŠ IT-]TI DUMUMEŠ.LUGAL li-in-ki-ia-aš-ša[-aš
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Rs.

1 Önceleri, [Išmeriga ükesinden yüz elli adet a��r silahl� asker gelirdi. �imdi [

onlar

2 yapt�m. Onlar altm�� adet a��r silahl� asker haz�r bulundursun. Ve gitsin.

Hürler, ki onlar [

3 köle ve ücretlilerden a��r silahl� askerler gönderilmesin. Bu tanr� yemini

alt�na [konsun].

4 E�er ülke büyük olursa, (bunun için) tekrar a��r silahl� asker sevkedil[sin

5 Ki bu a��r silahl� askerler aras�nda köle yada ücretli bir asker [bulunursa]

6 ve onlar gelirse, bu Išmeriga halk� için suç olur.

       ______________________________________________________________

7 Bak!! siz Išmeriga halk�n�n tamam�, Majesteme yeminlisiniz. Kral�,

Kraliçeyi, prensleri ve

8 Hatti ülkesini gelecekte koruyunuz. Sizin yan�n�zda çocuklar�n�z prenslere

yeminle ba�lans�n.
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9 DUMU.DUMUMEŠ-KU-NU-ma-aš·-ma-aš IT-TI  DUMU.DUMUMEŠ LUGAL li-in-ki-

aš·-pát  nu-u[š-ma-aš ne-pi-i]š a-ra-u-ua-an kat-ta-an-ma-aš-ma-aš[

10 [t]e-e-kán a-ra-u-ua-an nu A-NA EGIR.UDKAM LUGAL MUNUS.LUGAL

DUMUMEŠ.LUGAL [kat-]ta h[a-aš-ša ha-a]n-za-aš-ša pa-ah-ha-aš-tén

             __________________________________________________________

11 [šu-me-]e-ša LÚMEŠ KUR URUIš-mi-ri-ka hu-u-ma-an-te-eš li-in-ki-ia ar-du-

ma-at mE-hal-te-eš <-šu-up>113 LÚ URUIš-mi-ri-ga

12 [I-NA KUR U]RUKi-iz-zu-ua-at-ni-ma-aš-ši EGIR-an URUZa-az-li-ip-pa-aš

URU-aš e-eš-ta-ma-aš I-NA URUUa-aš-šu-uq-qa-an-n[i]

13                     -i]š LÚ KUR URUIš-mi-ri-ga I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni-

ma-aš-ši URUUa-aš-šu-ga-an-na-aš URU-aš mUa-ar-la-ua-LÚ

14 [LÚ KUR URUI]š-mi-ri-ga URU-aš-ma[-aš-š]i URUZi-ia-zi-ia-aš

I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua[-at-ni-ma-aš-š]i URUUa-aš-ša-uq-qa-na-aš URU-

aš

15       ]x LÚ KUR URUIš-mi[-ri-g]a URU-aš-ma-aš-ši URUZi-ia-zi-ia-aš

I-NA URUKi-i[z-z]u-ua-at-ni-ma-aš-ši URUUa-aš-ša-uq-q[a-na-aš URU-aš]

                                                          
113 A. Goetze, Kizz. (1940) s. 44.
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9 sizin torunlar�n�z, kral�n torunlar�na yeminle ba�lans�n. Gök ve yer (sizin

için ) serbesttir.

10 Gelecek günlerde kral, kraliçe, prensler (Onlar�n) h�s�m ve akrabalar�n�

korusunlar.

      ______________________________________________________________

  11 Išmeriga ülkesinin tüm insanlar� olan sizler yemininizi tuttunuz. Išmeriga

ülkesinin Ehal-Tešup'un

12 Kizzuwatna ülkesindeki �ehri Zazlipa ('d�r/olacakt�r) Ancak o,

WaššukanNA4a

13 idi. Išmeriga ülkesinin [           ], Kizzuwatna ülkesindeki onun �ehri

Waššukanna ('d�r/olacakt�r)

14 Išmeriga ülkesinin [          War.], onun �ehri Ziyaziya ('d�r olacakt�r)

Kizzuwatna <ülkešindeki> ülkesinde onun �ehri Waššukanna (d�r/olacak).

15 Išmeriga ülkesinin adam� [               ], onun �ehri Ziyaziya ('d�r/olacak)

Kizzuwatna �ehrinde onun �ehri Waššukanna ('d�r/olacak).
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16                ] LÚ KUR URUIš-mi-r[i-g]a URU-aš-ma-aš-ši URUZi-iz-zi-ia-aš e-

eš-zi-ma-aš I-NA URUKi-iz-zu-ua-at-na URUUa-aš-šu-uq[-qa-an-ni]

               __________________________________________________________

17                ]x-im-ma-aš mNa-ni-iš mA-li-ua-šu-uš IV LÚMEŠ KUR URUI[š-m]i-

ri-ik I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-a[t-ni-ma-aš-ma-aš]

18                ]x-ma-az-zi-ia-aš mHur-la-an-ni-iš II LÚMEŠ URUIš-mi-ri-ga [URU-

aš-]ma-aš-ma-aš URUA-da-ra-aš

19 [I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-a]t-ni-ma-aš-ma-aš URUA-ra-na-aš URU- aš mA-

ki-ia-aš mHu-u-ha-na-ni-i[š II LÚM]EŠ KUR URUIš-mi-ri-ga

20 [I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-a]t-ni-ma-aš-ma-aš URUTe-ru-uš-ša-aš URU-aš

mZa-ar-du-ma-an-ni-iš m[      -u]a-aš II LÚMEŠ KURURUI[š-mi-ri-ga] 

21 [URU-aš-ma-aš-ma-aš       -]mi-ša-aš I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni-ma-aš-

ma-aš URUU-ri-ga[aš URU-aš

      _____________________________________________________________

22                                  -p]u-ri-ia I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni-ma-aš-ši

URUU-ru-uš-ša[-               ]

23                                  U]RUIr-ri-ta I-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-at-ni-ma-aš-ši

URU[U-ru-uš-ša-aš? UR]U-aš
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16 �šmeriga ülkesinin adam� [                       ] onun �ehri Ziiaziia (d�r/olacakt�r)

Kizzuwatna �ehrinde (onun �ehri) Waššukannidir.

              __________________________________________________________

17 �šmeriga ülkešinin dört adam� olan Alliwašu, Nanni, [     ,   ]- limman�n

Kizzuwatna ülkesindeki �ehri [         ] (d�r/olacakt�r)

18 �šmeriga ülkesinin iki adam� olan -mazziia ve Hurlanni’nin �ehri

Adarad�r/olacakt�r.

19 Kizzuwatna ülkesindeki onlar�n �ehri Aranad�r./olacakt�r.) �šmeriga

ülkesinin iki adam� olan Akiia ve Huhanani'nin

20 Kizzuwatna ülkesindeki �ehri Terušša (d�r/olacakt�r) �šmeri ülkesinin iki

adam� olan Zardumanni ve [           ]-wan�n

21 �ehri [          ]-miša ('d�r/olacak). Kizzuwatna ülkesindeki onlar�n �ehri Uriga

('d�r /olacakt�r.)

              __________________________________________________________

22           ]-puriia ülkesinin, Kizzuwatna ülkesinde onun �ehri Urišša

('d�r/olacakt�r)

23 Brita ülkesinin [          ]; Kizzuatna ükesindeki onun �ehri

Uruššad�r/olacakt�r.)
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24                           ]x-iš mPa-ri-ia-mu-u-ua-aš II LÚMEŠ URUZa-az-li-ip-pa mTe[-

              __________________________________________________________

25              LÚMEŠ URU]Iš-mi-ri-ga a-ar-te-ni nu-za DAM(M)EŠ-KU-NU

DUMUMEŠ -KU-NU  L[Ú

26               ki-e-d]a-ni  li-in-ki-ia te-et-ta-nu-ut-te-en nu hu-u-m[a-

                 ________________________________________________________ -

27                        NI-EŠ D]INGIRMEŠ šar-ra-at-ta na-an ki-e NI-EŠ DINGIRME[Š

28                                    Q]A-DU É-ŠU A.ŠÀ-ŠU  GIŠSAR GEŠTIN-ŠU

                  ________________________________________________________

29                                           ]x-ŠU  ša-an-hu-u-ua-an-du[
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24 Zazlipa'n�n iki adam� olan Pariiamuwa ve [             ]-niš [

             __________________________________________________________

25 Išmeriga [halk�, var�n�z] ve kar�lar�n�z, çocuklar�n�z

26 [             ] ve hepiniz yemin edin. [          ]

              __________________________________________________________

27 [             ] kim tanr� yeminini bozarsa, bu yemin tanr�lar� onu

28 evi, tarlas�, üzüm ba�� [             ] ile birlikte [mahfetsinler].

              __________________________________________________________

29 yak�p kavursunlar.
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b) Metin Hakk�nda Bilgi:

CTH 133 ba�l��� alt�nda toplanan protokol Išmeriga’l� adamlar ile Hitit Kral�

Arnuwanda aras�nda yap�lm��t�r.

Metin iki parça halinde elimize ula�m��t�r. Söz konusu parçalar�n ayn� tablete ait

oldu�u A. Goetze taraf�ndan tespit edilmi�tir.114 Bununla birlikte iki parçan�n

do�rudan birbirlerine ba�lanmad�klar� anla��lmaktad�r. Bu noktada metnin

önyüzünde (iki tablet parças�nda da sadece bu k�sm�n korunmu� oldu�u görülür.)

KUB XXVI 41 no’lu metin parças� ile KUB XXVIII 68 + ABoT 58 aras�nda kalan

k�s�mda yakla��k 15 sat�rl�k bo�luk oldu�u tahmin edilmektedir. Metin parçalar�n�n

bu �ekilde korunmu� olmas� ayn� zamanda söz konusu iki parçan�n ayn� tablete

aitli�inin garantili olmad��� anlam�na da gelmektedir.115

Dilsel ve �ekilsel nitelikli bir tak�m verilerin tart���lmas� neticesinde, E.Laroche’un

CAT 88 ad� alt�nda “Tablette de Midas de Pahhuwa” olarak niteledi�i tablet ile

Išmeriga Antla�mas� (=CAT 87) olarak bilinen metin parças� aras�nda güçlü bir ili�ki

oldu�u sonucuna var�lm��t�r.116

Rs. 11-24 nolu sat�rlar� aras� kent ve �ah�s isimlerinden olu�mu�tur ve bu isimler

Kuzey Suriye ve dolay�s�yla Kizzuwatna tarihi ve co�rafyas�yla son derece

uyumludur.117 Metni tam olarak yorumlayabilmek için bir çal��ma plan�

                                                          

114 KUB XXVI 41.

115 A.  Kempinski et S. Košak, WO 5 (1970) s. 191.

116 A. Kempinski et S. Košak, a.g.e, s.191.

117 A.Goetze, Kizz. (1940) s. 43 vd.; O.R. Garstang- J. Gurney, Geogr. (1959) s.53 vd.;
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ç�kar�lm��t�r.118 a) �ah�s isimlerinin analizinin de dâhil oldu�u metnin yorumu b)

Baz� yerle�imlerin co�rafik olarak belirlenmesi c) Ortaya ç�kan tarihsel sonuç.

a) Söz konusu metnin Arnuwanda ile Išmeriga halk� aras�nda imzalanm�� bir

antla�ma oldu�u anla��lmaktad�r.119 Metnin mevcut formulasyon biçimi, askerlerin

yoklamaya ça��r�lmas� ile ilgili husus, Hitit krali çiftinin himayesine girildi�ine dair

hüküm vs. bu hakikatin do�rulu�unu her �ekilde ortaya koymaktad�r. Bu noktada

Goetze, �ah�s listesinden yola ç�karak burada yerel valilerin, kendileri ve aile

mensuplar�n� Hitit ülkesine ba�layan yeminle ili�kili bir durumun söz konusu

oldu�unu iddia etmektedir.120 Garstang-Gurney, bu noktada Išmeriga’n�n Hititler

taraf�ndan fethedili�i sonras�nda söz konusu memurlar�n Kizzuwatna

Memleketi’ndeki belli yerlere sürgün edildi�i iddias�ndad�r.121 Yemin eden �ah�slar�n

“Hurri kökenli” birer isim ta��yor olmas� A.Goetze (1.c.46,178) ve Garstang-

Gurney’in ortaya att�klar� varsay�m� destekleyen önemli bir veri niteli�indedir.

Sözcükler üzerinde yap�lan ara�t�rma sonucu sadece Ehalteš (Rs.11) ve Akiiaš

(Rs.19) sözcüklerinin Hurrice kökenli oldu�unu ortaya koymu�tur. Önceleri

Hurlanniš sözcü�ünün (Rs. 18) Hurrice kökenli bir isim olarak nitelenmesine kar��n

ortaya ç�kar�lan yeni bulgular bu ismin Hitit-Luwi kökenli bir form olan hurla-

sözcü�ünden türetilmi� oldu�unu ortaya koymaktad�r.122 Geriye kalan tüm isimlerin

                                                          

118 A.Kempinski et S. Košak, WO 5 (1970) s. 212.

119 CTH 133 KUB XXVI 41 Öy. I 1.

120 A. Goetze, a.g.e  (1940) s.45.

121 O. R. Garstang-J. Gurney, Geogr. (1959) s. 53.

122 E.Laroche, NH (1966) s. 331.
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Luwi kökenli oldu�u anla��lmaktad�r.123 Bu istatistiksel olarak Luwice kökenli yedi

isme kar��l�k iki Hurri ismi oldu�u anlam�na gelmektedir.

Waššukanna ile ili�kili olarak (= Waššukanni’li ?) ismi zikredilen gruptan sadece iki

ismin korunmu� oldu�u görülmektedir. Bu isimlerden Ehalteš’in Hurrice kökenli

oldu�u kesindir. Mitanni Devletinin ba�kenti Waššukanna ile ba�lant�l� olarak

Luwice kökenli Warwala-ziti’nin bir arada kullan�lmas� bu tip konjektür için oldukça

al���lmad�k bir durumdur. Bu noktada Orta Suriye’nin k�y� �eridi üzerinde kurulmu�

bir kent olan Biblos’ta Kukkuniš gibi bir isimle kar��la��lm�� olmas�, Anadolu

insan�n�n çok erken bir tarihte Suriye’nin büyük �ehirlerinde varl�klar�n�

sürdürdüklerini ortaya koymaktad�r.124 Bu yüzden, Anadolu ve Suriye aras�ndaki

s�n�r bölgesinde yer alan Waššukanna’da Luwi kökenli bir isimle kar��la��lmas�

do�ald�r.125

b) Garstang – Gurney126 Waššukanna, Urušša ve Irrite d���nda, anla�mada ismi geçen

di�er kentlerin çok fazla önem arz etmedi�i görü�ündedir. O döneme ait ba�ka bir

ar�ivde bu kentlerden bahsedilmemi� olmas�da bu durumu kan�tlar nitelikte bir

veridir.

Metinle ilgili tart��malar çerçevesinde bir de özde�lik sonucuna var�lm��t�r. Buna

göre Kizzuwatna s�n�rlar� içindeki Urušša kentinin Kuzey Suriye’deki Uršu yerle�imi

                                                          

123 Warlawa-LÚ, Rs.13 E.Laroche, NH (1966) s.325; Naniš, Rs.17;  Aliwašuš,  Rs. 17 E.
Laroche, DLL (1959) s.25 vd.; Zardumanniš Rs.20; E. Laroche, DLL (1959) s. 114;ve
Pariiamuwaš Rs. 24.

124 R. H. Beal, Or 55 (1986);  R.Crossland, CAH 2  vol. I ch.XXVII (1971).

125 A. Kempinski et S. Košak, WO 5 (1970) s.213.

126 O. R. Gurstang- J.Gurney, Geogr. (1959) s. 57.
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ile özde� oldu�u varsay�lmaktad�r. Ancak A.Goetze’nin bu varsay�m�n�

destekleyecek herhangi bir kan�t bulunamam��t�r.127 Suriye dokümanlar�n�n

hiçbirinde de Urušša’n�n Uršu �eklinde yaz�ld���na rastlanmam��t�r.

Šunaššura Antla�mas�’nda128 Urušša’n�n Kizzuwatna s�n�rlar�nda bulundu�u ve

Hurri’ye paralel olarak an�ld��� görülürken KUB XXVI 43 Vs.40’da Urušša’n�n

Kizzuwatna ile birlikte bölge ba�kentli�i yapt��� anla��lmaktad�r. Söz konusu

metinde bu iki yerle�imin Arana ve Šinamu kentleri ile beraber an�ld��� görülür.129

c) M.Ö. 15 yy’�n sonu ile 14. yy’�n ba�lar�nda Önasya devletleri ile Mitanni

aras�ndaki ili�kiler mevcut kaynaklarda �öyle ifade edilmektedir:

Tutmosis III., Suriye’deki egemenli�ini sarsm�� olmas�na kar��n Amenophis II. (yak.

M.Ö. 1430) hükümdarl���n�n yedinci y�l�nda M�s�rl�lar önce Qatna’y�, daha sonra

Tunip ve Nija130 kentlerinin yönetimini kaybetmi�lerdir. Amarna Mektuplar�’nda

M�s�r hükümdar�n�n Kuzey Suriye üzerine ba�ar�l� bir sefer düzenledi�inden

bahsedilmektedir.

Bu dönemdeki Mitanni-Hatti ili�kileri hakk�nda sadece iki kayna�a ula�abilmektedir:

a) Mitanni’nin henüz güçlü oldu�u dönemde Hitit Kral� Tudhaliya Halpa üzerine

yürümü� ve bu kent ile bir antla�ma yap�lm��t�r. Fakat bu antla�ma sonras�nda, söz

                                                          

127 A.Goetze, Kizz. (1940) s. 42 vd..

128 KBo I 5 Rs. IV 5.

129 KUB XXIII 68 + ABoT 58 Rs. 19. sat�r.

130 W.Helck, Beziehungen-II (1971) s. 162.
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konusu kentin Hanigalbat’a teslim olmas�na engel olamam��t�r. b) I. Šuppiluliuma

döneminde Kizzuwatna Memleketi Hitit Devleti’nden ayr�larak Hurri kral� ile

ba�la��kl�k içine girmi�tir.

H.Otten’a göre Hitit Anallar�, söz konusu iki hadisenin ayn� dönemde, a�a�� yukar�

e� zamanl� olarak gerçekle�me olas�l��� bulundu�unu ve söz konusu Tudhaliya ile

büyükbaba Šuppiluliuma’n�n özde� olma ihtimalinin mümkün oldu�unu ortaya

koymaktad�r. Bu durumu Mitanni Devletine kar�� yürütülen ba�ar�l� Suriye

politikas�nda net biçimde gözlemlemek mümkündür. Mitannilerin güç durumda

olmas�ndan hareketle Hititlerin yürüttükleri bu Suriye politikas� Mitanni Devleti’nin

politik bak�mdan gerilemesine ve Suriye’deki topraklar�n� kaybetmesine yol açm��t�r.

Hitit Metinleri bütün bu geli�melerin Šuppiluliuma’n�n hükümdarl���n�n ilk

y�llar�nda gerçekle�ti�ine i�aret etmektedir.

AIT 14 no’lu metinde, Mitanni Devleti’nin Šauššatar döneminde Kizzuwatna

Memleketi ve Kuzey Suriye üzerinde egemen güç oldu�undan bahsedilmektedir.

A.Goetze131 Šunaššura’n�n Kizzuwatna Memleketi’nin hükümdar� oldu�unu iddia

etmektedir.132

Metnin önsözünde Kral Arnuwanda’n�n ismi geçmektedir. Bu noktada söz konusu

kral�n Šuppiluliuma I.’in o�lu Arnuwanda II. ile özde� olma olas�l��� ise çok zor

görünmektedir. Çünkü bu kral�n gerçekle�tirdi�i fetih harekât� sonras�nda Išmeriga

                                                          

131 A.Goetze, JCS 11 (1957) s. 71 vd.

132 G.R. Meyer,  MIO I (1953) s. 112.
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ve Kizzuwatna (bu kentin Hatti ile Mitanni aras�nda politik bak�mdan tampon devlet

fonksiyonu üstlendi�ini söyleyebiliriz.) kentlerini Hitit topraklar�na katt���

görülmektedir.

A.Kammenhuber, söz konusu kral�n Arnuwanda III. oldu�unu söylemi�tir. Ancak

böyle olmad��� H. Klenger taraf�ndan gündeme getirilmi�tir.133 Bu durumda sadece

A.Goetze’nin önerdi�i gibi Arnuwanda olas�l��� kalm��t�r.134

Rs.11-24 no’lu sat�rlar� yorumlaman�n güç oldu�u anla��lmaktad�r. A.Goetze, bu

duruma i�aret etmektedir.135 Bu hususta Garstang-Gurney’in yorumuda yeterli

de�ildir.

Öy.25-28 no'lu sat�rlar KBo I 5 (CTH 41) Öy.II 16-21 sat�rlar� ile ayn� konuyu

i�lemektedir.

Metin üzerinde, bölüm çizgisi kullan�lmak suretiyle yemin alt�ndaki üç grubun

birbirinden ayr�ld��� göze çarpmaktad�r. Bu anla�man�n önemini aç�kça ortaya

koymaktad�r. �lk grubu Išmeriga’l� olarak nitelenen grup olu�turur. Bu grubun

Kizzuwatna ülkesi ve Waššukanna kenti ile ili�ki içerisinde bulundu�u

anla��lmaktad�r. �kinci grubu Kizzuwatna Memleketi’nde ikamet eden Išmerigal�lar

olu�turur. Bu noktada Waššuganna kentinden bahsedilmez. Üçüncü grupta geçen

                                                          

133 H.Klengel, Gesch. Syr., Teil 1 (1969) s. 267.

134 A.Goetze, Kizz. (1940) s.76 vd.

135 A.Goetze, a.g.e, s.47.
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�ah�slar Išmerigal� olarak nitelenmi�tir. Buradaki �ah�slar�n daha ziyade Kizzuwatna

Memleketinde ki yer adlar�yla an�ld�klar� görülür.

�lk bölümde, �ah�slar yaln�zca isimleriyle an�l�rken, di�er iki bölümde, yemin alt�na

al�nanlar�n köken bak�m�ndan ait olduklar� gruplarla birlikte zikredilmi� olmas�

belirgin bir farkl�l��� ortaya koymaktad�r. Buradan s�n�fsal nitelikli bir düzenlemenin

yap�lm�� oldu�u gibi bir sonuç ç�kmaktad�r.

�lk listede a��rl�kl� olarak Waššukanna isminin geçti�i görülür. Buradan Išmeriga’n�n

politik bak�mdan Waššukanna kentinin en önemli hasm� olarak bu kent ile ili�ki

içinde oldu�unu söylemek mümkündür. Buradan, Išmeriga’n�n Kizzuwatna

Memleketiyle ili�kisi oldu�u ç�kar�lmamal�d�r.136

                                                          

136 A.Kempinski -S.Košak, WO 5 (1970) s. 211-215.
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8) Hitit kral� Šuppiluliuma’n�n o�lu Telipinu’nun Kizzuwatna Memleketine

Rahip Olarak Atanmas�yla �lgili Karaname Metni

a) Transkripsiyon ve Tercüme:

KUB XIX  25 (CTH 44)137

Vs. I

1 [UM-MA D]UTUŠI mŠu-up-pí-lu-li-u[-ma LUGAL.GAL LUGAL KUR

URUHa-at-ti]

2 [MUNUSHin-ti MUNUS.LUGAL.GAL mAr-nu-an[-da DUMU LUGAL Ù

mZi-da-a GAL ME-ŠE-DI]

              __________________________________________________________
3 mTe-li-pí-nu-un DUMU-ŠU I-NA URUKi-iz[-zu-ua-at-na A-NA DU DHé-pat]

4 Ú A-NA DŠar-ru-um-ma A-NA Ì[R-UT-TÌ  pí-ia-u-e-en]

5 nu-ut-ta  LÚSANGA i-ia-u[-en]
              __________________________________________________________

6 nu am-mu-uk mŠu-up-pí-lu-li-u-ma L[UGAL.GAL MUNUSHi-in-ti

MUNUS.LUGAL.GAL]

7 mAr-nu-an-da DUMU.LUGAL Ù mZi-da[-a GAL ME-ŠE-DI]

8 A-NA mTe-li-pí-nu  LÚSANGA kat-ta [DUMU-ŠU DUMU.DUMU-ŠU

9 iš-hi-ú-ul ki-iš-ša-an i[š-hi-ia-u-en]

             __________________________________________________________
10 DUTUŠI-za MUNUS.LUGAL-ia mTe-li-pí-nu[-un ma-ah-ha-an ŠA

DINGIRMEŠ  LÚSANGA-an-ni]

11 ÌR-an-ni-ia še-ik-ku-e-ni mA[r-nu-an-da-an-ma-za DUMU.LUGAL QA-

TAM-MA AŠ-ŠUM]

                                                          

137 Transkripsiyon ve tercüme için bkz; A.Goetze, Kizz. (1940) s. 12 vd.
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Vs.

1 [Hatti ülkesi kral�, Büyük kral Ma]jeste Šuppíluliuma,

2 [Büyük Kraliçe Hin]ti, [Prens] Arnu(w)an[da ve Ba� muhaf�z Zida �öyle

(söyler)]:

             __________________________________________________________

3 [Biz Kiz]zuwatna �ehrinde, onun o�lu Telipinu'yu [Tešup, Hepat]

4 ve Šarrumaya [köle olarak verdik.]

5 Ve seni rahip yapt�k.

             __________________________________________________________

6 Ve ben [Büyük Kral] Šuppiluliuma, [Büyük Kraliçe Hinti], Prens

7 Arnu(w)anda ve [saray muhaf�zlar�n�n ba�� [Zida, rahip

8 Telipinu için [o�lu (ve) torunu için de geçerli]

9 �öyle bir antla�ma [yapt�k]:

             __________________________________________________________

10-11 Ayn� �ekilde ben, Majeste ve de kraliçe, Telipinu'yu nas�l [tanr�lar�n rahibi]

ve de kölesi olarak tan�d�ysak. O, [prens Arnu[w)anda'y� da ayn� �ekilde
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12 [EN]-UT-TIM  ša-ak-ku  na-an [ma-ah-ha-an]

13 [pa-a]h-šu-ua-aš-ta  na-an SI[G5-ah-hu-e-ni  na-aš-za AŠ-ŠUM EN-UT-TI]

14 [KUR U]RUHa-at-ti ta-ma-i[-in ÙKU-an  li-e ku-in-ki  i-la-li-ia-zi]

              __________________________________________________________

15 [          ]x  hu-u-ma-an x[                        ]
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12 [bey] olarak tan�s�n ve onu

13 ve (ayn� �ekilde) biz onu koruyaca��z. Ve ona [iyi bir �ekilde davranaca��z.

Ve o, bey olarak]

14 Hatti ülkesinde ba�ka bir insan� istemesin.

             __________________________________________________________ -

15 [            ] x   hepsi     x [                         ]
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KUB XIX 26

Vs. I

1 [ ………………………………………                                             ]x   x

2 [ ………………………                                   ]x DUMU LÚSANGA

3 [ ……………………………….…                                                     ]

4 [………………………..                               -m]a ma-a-an da-an-zi

5 [                              a-pu-]-u-un-na

6 [ua]-aš-túl-li  a-[ap-pa-an-]zi

              _________________________________________________________

7 ku-i-ša an-tu-ua-ah-ha-aš IT-T[I LUGAL] MUNUS.LUGAL na-aš-ma  kat-

ta

8 IT-TI DUMU.LUGAL ua-aš-ta-i nu-kán [a-p]u-u-un  an-tu-uh-ša-an

9 LÚSANGA na-aš·-ma kat-ta DUMU LÚSANGA aš-šu-li an-da  li-e

10 hu-it-ti-ia-an-zi  na-aš A-NA  LUGAL ma-ah-ha-an

11 LÚKÚR-ŠU a-pí-e-da-ni-ia-aš QA-TAM-MA LÚKÚR-ŠU e-eš-du

12 ma-a-na-an  ha-an-ne!-eš-ni-ma  ku-ua-pí it-ti-ša-an-zi

13 nu-za LÚSANGA na-aš-ma kat-ta [DU]MU LÚSANGA ma-ah-ha-an

14 a-pí-e-el ha-an-ne-eš-ni kar-aš-ši me-mi-iš-ki-iz-zi

15 a-pi-e-da-ni-ia an-tu-uh-ši me-na-ah-ha-an-da

16 QA-TAM-MA kar-ši me-mi-iš-ki-id- du

             __________________________________________________________ 

17 ku-i-ša an-tu-ua-ah-ha-aš IT-TI LUGAL MUNUS.LUGAL a-aš-šu-uš
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Vs. I

1 [                                                                                                             ] x x

2 [                                                                                         ] rahibin o�lu

3 [                      ]

4 [                                                                                     ] ald�klar� zaman

5 [                                          ] onu da

6 [ suçlu tutarlar                                           ]

             __________________________________________________________

7-9 her kim Kral]a, kraliçeye ya da prense kar�� herhangi bir suç i�lerse, o ki�iyi

rahib ya da rahibin o�luna kar��

10 (kendi taraf�na) çekmesin (korunmas�n). O, kral�n nas�l

11 dü�man� ise, ayn� �ekilde onun da dü�man� olsun

12 fakat e�er onlar onu mahkemeye ça��r�rsa,

13 ayn� �ekilde rahip ya da rahibin o�lu

14 orada (mahkemede) do�ruyu söyledi�i gibi

15 o, ayr�ca o ki�i kar��s�nda da

16 ayn� �ekilde do�ruyu �öylesin.

             __________________________________________________________

17 Her kim kral (ve) kraliçeye dost ise
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18 A-NA LÚSANGA-ia-aš QA-TAM-MA a-a[š-šu]-uš e-eš-du

             __________________________________________________________ -

19 zi-ik-ma-za BE-LU GAL ku-it nu-z[a-kán ma-]a-an  x  x  x x

20 na-aš-ma-at-ta  tu-uz-zi-[iš] x[                               ]

21 [a-]ri-i nu-ua i-it? na-aš-ma-at-ta? ŠA LUGAL MUNUS.LUGAL-m[a]

22 [a]-aš-šu pí-ra-an [i-da-]a-lu me-ma-i  na-aš-ma[-at-ta]

23 ŠA LUGAL ma-ni-ia-ah-ha-en  na-aš-ma  ŠA LUGAL [x]

24 ša-ak-di-in pí-ra-an  te-ip-nu-zi  zi-i[k-ma-an]

25 iš-ta-ma-zi  na-an  li-e mu-un-na-a-ši [x]

26 [A]-NA É.GAL-LÌ-an me-mi [x]

            ___________________________________________________________

27 [A]-NA KUR URUKi-iz-zu-ua-at-na-ia ku-u[a-pi              ]

              __________________________________________________________
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 18 ayn� �ekilde, rahibe de dost olsun.

             __________________________________________________________

19 (E�er) sen nüfuslu bey ve e�er   x - x - x - x

20 ya da ordu x

21 [K]alk  ve gel! Ya da (e�er) o, kral (ve) kraliçenin

22 iyi (hareketlerini) senin önünde kötü söylerse ya da (e�er)

23 o, kral�n yönetimini (kötülerse) ya da kral�n

24 ihtimam�n� (gözetiminin huzurunda) küçültürse, (e�er) s[en]

25 Onu i�itirsen, onu gizleme

26 Onu saraya haber ver. (bildir.)

             __________________________________________________________

27 Kizzuwatna ülkesi [                 ]-d���nda

             __________________________________________________________



183

IV

1 [nu-uš-]ši ma-a-an ŠEŠ-ŠU NIN-ŠU me-na-ah-ha-a[n-da]

2 [i]-da-a-la-u-e-eš-ša-an-zi nu-uš-ši  IT-T[I LUGAL.GAL]

3 ŠEŠMEŠ-ŠU NINMEŠ-ŠU DI-NAM ha-an-na-an-du

              __________________________________________________________

4 [ma-]a-an LÚSANGA-ma PA-NI BE-LÍ ku-e-da-ni-ik-ki [x]

5 [ku]-iš-ki  i-da-a-lu me-ma-i a-pa-a-a[t-ma-kán    x]

6 BE-LU?  li-e  kar-ap-ta-ri  nu LÚ[SANGA ..................]

7 i-da-a-lu  li-e  e-ip-zi[ .......................................]

8 pu-nu-uš-du   ma-a-an  BE-LU [-ma..................]

9 PA-NI  LÚSANGA ku-iš-ki  i-d[a-a-lu  me-ma-i]

10 [LÚ]SANGA-ma-kán li-e ka[r-ap-ta-ri   nu BE-LU]

11 [i]-da-a-lu  li-e  e[-ip-zi.........................................]

12 [na-a]š   ku-it-ma-an [ ............................................]

             __________________________________________________________

13 [ x  x ] É  LÚSANGA-ia [.......................................................]

14                   x  x [

15          x                x
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       1 [ve] e�er onun erkek karde�i (ve) k�z karde�i,

2 birbiriyle kavgaya tutu�ursa

3 erkek karde�leri ve k�z karde�leri kral�n mahkemesine ça��r.

             __________________________________________________________

4 e�er rahip beyin huzurunda

5 kötü baz� �eyler söylerse, oradaki

6 bey ne tahrik edilsin ne de [rahibe ]

7 kötü (bir�ey) yapmas�n. [ ]

8 Onu (iyi bir �ekilde) sorgulas�n. Ve e�er bir bey, [ ]

9 rahibin huzurunda köt[ü konu�ursa]

10 rahip ne tahrik edilsin ne de beye

11 kötü (bir�ey) yap[mas�n.                           ]

12 ve o [                                                                                   ]

             __________________________________________________________

13 x          x    ve rahip eve

14              x       x

15        x    x
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c) Metin Hakk�nda Bilgi:

Kizzuwatna Memleketi’nin Šuppiluliuma döneminde ba��ms�z, hatta yar�-ba��ms�z

bir ülke olmad���na dair deliller mevcuttur. Šuppiluliuma’n�n ikinci kraliçesi Henti

döneminde hükümdarl���n�n ba�lar�nda o�lu Telipinu’yu “Kizzuwatna Rahibi”

olarak tayin etti�i görülür. Kizzuwatna Memleketi’nde düzenli bir rahiplik

kurumunun olmad���, Telipinu’yu rahip olarak tayin eden kararnamenin bir “vasal”

anla�mas�138 gibi okunmu� olmas�ndan anla��lmaktad�r.139 Telipinu Hatti taht�

konusunda sadece taç prensi Arnuwanda’y� tan�mak, onu desteklemek ve Arnuwanda

için iyi �eyler yapmakla mükellef k�l�nm��t�.140 Kral�n ve Kraliçenin dostlar� rahibin

de dostlar�, dü�manlar� ise rahibin de dü�manlar�yd�.141 Ayr�ca krala ve kral�n

yasas�na iftira eden herhangi bir kimseyi koruma alt�na almamakla sorumluydu.142

Bütün bunlar söz konusu kararnamenin tap�nak personeli için haz�rlanan direktif

metinlerinden farkl� olarak bir “vasal” anla�mas� niteli�ine sahip oldu�unu

göstermektedir. Šuppiluliuma’n�n Suriye’ye düzenledi�i seferler s�ras�nda

Kizzuwatna’l� bir kral�n Hitit ordusunun deste�indeki Suriye ordular�na önderlik

etmesi akla yatk�n gelmektedir. Ancak görünürde herhangi bir Kizzuwatna’l� kral

bulunmamaktad�r. Bunun yerine Telipinu’nun “(Kizzuwatna) rahibi” s�fat� ile Hititler

Devleti’nden destek alarak Suriye’deki ordulara kumanda etti�i görülmektedir. Bu

                                                          

138 KUB XIX 25, KUB XIX 26 = CTH 44, ve A.Goetze, Kizz. (1940) s. 12-16.

139 H.Beal, Or 55 (1986) s. 436.

140 KUB XIX 25, 10 -14. sat�rlar;  KBo V 3 9; (Huqqana )  J. Friendrich, SV 2 (1930) s. 106-107.

141 KUB XIX 26, 7- 18 sat�rlar ve KBo I 4, 6- 7, (Tette) E.Weidner, PD (1923) s. 60-61. 141 KUB
XIX 26, 19- 26 sat�rlar; KBo V 3 32 vd. (Huqqana ), J. Friendrich, a.g.e, s. 116- 117.

142 KUB XIX 26, 19- 26 sat�rlar; KBo V 3 32 vd. (Huqqana ), J. Friendrich, a.g.e, s. 116-
117.
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noktada Telipinu’ya atfedilen “Kizzuwatna Rahibi” ünvan�n�n, Hitit’in vasali

konumundaki di�er devletlere hükmetmeden krallar�nki ile a�a�� yukar� e�it bir

statüde oldu�unu söylemek mümkündür.143

Goetze144 ve Houwink ten Cate145, Telipinu’nun Kizzuwatna Memleketi’ndeki ilk

Hititli rahip olmad��� görü�ündedirler. Her iki bilim adam�da Kantuzili isimli Hititli

bir prensin daha önce bu kentte rahiplik yapt��� inanc�ndad�r. Ancak ne yaz�k ki

eldeki kan�tlar bunu ispatlayamayacak kadar yetersizdir. Bununla birlikte Goetze ve

Houwink ten Cate Kizzuwatna’n�n Telipinu’nun tahta oturmas�ndan daha önceki bir

tarihte Hattiye kat�ld��� hususunda hakl� gözükmektedirler.

Asl�nda Kizzuwatna Memleketi’nin Šuppiluliuma’n�n babas�, Tudhaliya III.

döneminde Hitit Devletine kat�ld���na i�aret eden birkaç delil bulunmaktad�r.

Hattušili III. dönemine ait bir metinde Šuppiluliuma I.’in tahta geçi�inden önceki

dönemde imparatorlu�un ba��na ne gibi kötü �eylerin geldi�inden ve imparatorluk

topraklar�n�n nas�l soyuldu�undan bahsedilmektedir.146 Bununla birlikte metin,

Kizzuwatna’n�n kaybedilmi� oldu�undan bahsetmez; gerçekte bunun tam tersine

i�aret edilmektedir. Metnin ilgili, bölümünde �u formda bir ifadeye yer verilmi�tir. “x

dü�man, y topraklar�n� istila etti, yak�p y�kt� ve z Hitit �ehrini s�n�r yapt�.” Buna göre

söz konusu paragrafta �u ifadeye yer verilmektedir. “Amatarnal� dü�man bu yönden

geldi ve Hatti ülkesini harap etti. Onlar Kizzuwatna kentini s�n�r yapt�lar.”

Goetze’nin görü�üne göre : “tart���lan metinde Kizzuwatna, Hitit topraklar� içinde bir

                                                          

143 R. H. Kümmel, RlA 5 (1976-1980) s. 629 ve G. Wilhelm, Hurriter (1982) s. 45 ve 85.

144 A.Goetze, Kizz. (1940) s. 12 ve 52.

145  Ph. Howink ten Cate, The Records (1970) s. 69.

146 KBo VI 28 (=CTH 88); A.Goetze, a.g.e, s. 21-22.
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kent olarak geçmektedir. Goetze’nin metnin yaz�ld��� dönemde (Hattušili III.)

Kizzuwatna’n�n bir Hitit eyaleti olarak takdim edilmesi nedeniyle söz konusu

referans�n tarihsel bir hata içerdi�ini tahmin etmi� olmas� gerekir.147 Kizzuwatna

Memleketi’nin, Šuppiluliuma I. döneminde tekrar ba��ms�zl���n� elde etti�ini

dü�ünmek için tek neden Šunaššura Antla�mas�'d�r. Ancak bu antla�mada bile

Šuppiluliuma’dan bahsedilmemi� oldu�unu belirtmek gerekir.

                                                          

147 H. Beal, Or 55 (1986) s. 437 .
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IV. BÖLÜM

SONUÇ
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Mitanni Devletinin F�rat üzerinden bat�ya do�ru geni�leyerek kuzey Suriyeye

dayanmas� ve bunun sonucunda Kilikya topraklar�n�n bat� ve kuzeyini do�rudan

tehdit eden bir güç haline gelmesi Hititlerin Kizzuwatna ile yapt��� antla�malar için

geçerli bir neden olarak kabul edilebilir.

Birçok bilim adam� Hatti tarihini tart���rken Kizzuwatna tarihine �öyle bir

de�inmekle yetinmi�lerdir. Ancak bu çal��malar sonucunda Kizzuwatna tarihinin

anla��labilir bir hale geldi�i söylenebilir. Bununla birlikte henüz ismi bilinmeyen

veya Hatti ile yap�lan antla�ma metinlerinde ismi korunmam�� Hitit krallar�n

konumland�r�lmas� gibi bir dizi problem çözüm beklemektedir. Tezimizde tüm

çal��malar� bir araya toparlayarak konuyu bir arada sunmaya çal��t�k.

Kizzuwatna tarihi ile ilgili hususlar� �öyle özetlemek mümkündür. Kizzuwatna Eski

Hitit Ça��nda ismi Adaniya148 olarak geçen bir eyalet s�fat�yla Hatti Devleti’nin bir

parças�n� olu�turuyordu. Adana Ovas� üzerinde kurulmu� olan Tarsus’ta bulunan ve

Eski Hitit Ça��na ait krali bir mühür ta��yan bir arazi ba��� belgesi, Eski Hitit

Ça��nda hüküm sürmü� bir kral�n Adaniya’da arazi ba���� yapmas�n�n mümkün

oldu�unu ve bu yüzden söz konusu yörenin do�rudan bir Hitit kral�n�n yönetiminde

bulundu�unu aç�kça ortaya koymaktad�r. (Ayr�ca Ba��� belgesinde biri Hurrice149

isim ta��yan birkaç �ah�stan bahsedilmektedir.)

Hititlerin Adaniya’y� ne zaman ele geçirdiklerini �uan sadece tahmin edebiliriz.

Adaniya kenti Hattušili I.’in Suriye’ye150 düzenledi�i ilk sefer s�ras�nda fethedilmi�

olmal�d�r. Bu seferde Hattušili’nin ilk hedefi Alalah idi. Kral�n daha sonra Uršu,

�kakali ve Tašhiniia kentlerine yürüdü�ü anla��lmaktad�r. Alalah’�n vasal kral� ise

ba�l� oldu�u Yamhad krall��� ad�na Beila geçidinin do�u ucuna yani Suriye

                                                          

148 G.F. del Monte, OA XX (1981) s. 204; KBo I5 IV 53-66; A.Goetze, Kizz. (1940) s. 50-
51; O.R.Gurney, CAH 3 II/ 1 (1970) s.661.

149 A. Goetze, JAOS 59 (1939) s. 2 vd. ; A.Goetze, a.g.e (1940) s. 5 vd.; E. Laroche, GLH
(1980) s.166; R. H. Kümmel, RlA 5 (1976-1980) s. 629 vd.; D. F. Easton, JCS 33 (1981) s.
3-43.

150 KBo X 2 15 -21. sat�rlar; KBo X 1 6-10. sat�rlar.
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kap�lar�na müdahale etmi�tir. Bu s�n�r�n bat� ucu ise Adaniya /Kizzuwatna151

kap�lar�na kar��l�k gelmekteydi. Bu yüzden Kizzuwatna’y� ele geçirmek isteyen bir

Hitit kral� için Suriye seferinde Alalah’�n ilk hedef olmas� do�ald�r. Hattušili I.

Alalah� geçerek Beilan Geçidini veya Bahçe Geçidi/ Amanos Kap�lar�n� a�arak dost

topraklara kolayca ula�aca��n� bildi�in için kuzeye do�ru ilerlemi�ti. Ülkesine

dönmeden önce ki olas�l�kla bunun için Lawazantiya yolu ile Toros Yolunu

kullanm��t�r. Yamhad’a yana�an Kuzey-bat�l� dü�manlar�n� (Uršu ve civar�) ortadan

kald�rd�. Adaniya / Kizzuwatna Hattušili’ye dü�manl�k besledi�i için kral bu

topraklardan geçemezdi. Hatti’den gelerek Kizzuwatna s�n�rlar�na u�ramadan geçen

yollar Mara� üzerinden Gaziantep veya �slahiye’ye do�ru uzanarak (bu rota

Yamhad’�n Kuzey-bat� k�sm� civar� veya üzerinden Uršu bölgesi veya civar�ndan

devam ediyordu.) Suriye’ye ula��yordu. Hattušili’nin bu ko�ullar alt�nda Alalah’a

sald�rmak için güneye buran�n her iki taraf�nda bulunan dü�man topraklara (do�uda

Yamhad ve bat�da Amanos Da�lar�na s�rt�n� dayam�� olan Adaniya) ve kendini

arkadan tehdit eden Uršu ve Aleppo’ya sald�rmas� gerekiyordu. Bu durum

Yamhad’�n Kuzey-bat� k�sm�n�n vurulmas� manas�na geliyordu. Kral daha sonra

Suriye’ye ilk girdi�i yere kentleri vurmak için ikinci kez geri dönmek zorunda da

kalacakt�. Ancak bu pekte olas� gözükmemektedir. Ayr�ca Beilan Geçidi’nin bat�

ucunda dü�man veya tarafs�z bir Adaniya bulunuyorken Alalah’�n elemine edilmesi

ile ne amaçlanm�� olabilirdi. Mademki Alalah’�n ilk hedef oldu�unu biliyoruz. Ve

mademki Kizzuwatna kentini elinde tutan bir Hitit kral� için bu kent do�al bir ilk

hedef konumundad�r. O zaman Hattušili’nin ilk Suriye seferi kral�n

Adaniya/Kizzuwatna kentini bu dönemde kontrole alm�� oldu�unu dü�ündürdü�ünde

daha bir anlam kazanacakt�r.

Adaniya kentinin Ammuna ça��nda isyan ederek ba��ms�zl���n� kazand��� aç�kt�r.

“ülkeler ona (Ammuna’ya) kar�� isyan ettiler. (Bunlar:) Galmiiaš Kenti, Adaniya

Ülkesi, Arzaviia ülkesi, Šallapa Kenti ……..”152 Adaniya’l� isyanc� lider

                                                          

151 R.H. Beal, Or 55 (1986) s.425, d.n.5.

152 KUB XI 5 14-15 KBo III 1 1-2; KUB XI 1 7-8; (=BoTU 23 D,A,B) O. R. Gurney, CAH
3 II/1 (1970) s.661,670; O. Carruba, RA 59 (1965) s.80.; R.H. Kümmel, RlA (1976-1980)
s.628.
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�šputahšu’nun babas� Pariyawatri olmal�d�r.153 Ama Pariyawatri’nin kral oldu�u ve

isyanla ba�lant�l� oldu�u ancak bir varsay�md�r. O�lu �šputahšu ise Tarsus’ta154

bulunan bir mühür üzerinde kar��m�za ç�kmaktad�r. �šputahšu bu mühürde kendini

büyük kral olarak takdim etmektedir. Kral ayn� zamanda Telipinu155 ile yapt���

e�itlik antla�mas�ylada Hitit kronolojisine kesin olarak ba�lanm��t�r.156 Telipinu’nun

içinde bulundu�u belirsiz durum yüzünden gerek iç gerekse d�� i�lerinde bu Hitit

eyaleti’nin ba��ms�zl���n� tan�mak zorunda kalm��t�r.

Telipinu’ dan sonra tahta Tahurwaili geçer.157 Bu kral�n Kizzuwatna’l� Eheya ile bir

e�itlik antla�mas� yapmak suretiyle Telipinu’nun yürüttü�ü politikay� devam ettirdi�i

anla��lmaktad�r.158

Çözülmesi engüç problemlerden birisi ise Bo�azköyde bulunan, bir k�sm� Hititçe bir

k�sm� akadca159 kaleme al�nm�� birkaç antla�ma parças�nda Šunaššura isimli kral

veya krallar�n kimli�ini tespit etmek hususunda ya�anmaktad�r. Akadca ve Hititçe

kaleme al�nm�� antla�malardan hiçbirinin e�itlik antla�mas� niteli�inde olmad���n�

söyleyebiliriz. Ancak bu antla�malar�n Hatti’nin dominant partner160 oldu�unu

hissettiren e�itlik ile ilgili pek çok ipucunu da bar�nd�rd�klar�n� söylemek gerekir.

                                                          

153 A.Goetze, Kizz. (1940) s. 73; A.Goetze, AJA 39 (1935) s. 535 vd. ; AJA 40 (1936)
210vd.

154 A.Goetze, Kizz. (1940) s.73.; A. Goetze, AJA 39 (1935) s.535.

155 KUB IV 76, KUB XXXI 82, KUB XXXI 81, KBo XIX 36, KBo XIX 37= CTH 21 ;R. H.
Kümmel, RlA 5 (1976-1980) s. 628.

156 A. Goetze, Kizz. (1940) s.41.

157 O. Carruba, RA 59 (1965) s. 78; S.R. Bin Nun, JCS 26 (1974) s. 112-120.

158 H. Otten, MDOG 103 (1970) s. 65.

159 CTH 41; E. Weidner, PD (1923) s. 88 vd.; A.Goetze, Kizz. (1940) s. 36-42; G. F.del
Monte, OA XX (1981) s. 214,

160 R. H. Kümmel, a.g.e s. 629; M. Liverani, OA 12 (1973) s. 267-297; G. F. del Monte,
a.g.e (1981) s. 216 vd.



192

Kizzuwatna’n�n Šuppiluliuma döneminde ba��ms�z hatta yar� ba��ms�z bir ülke

olmad���na dair deliller mevcuttur.161 Šuppiluliuma’n�n ikinci kraliçesi Henti

döneminde hükümdarl���n�n ba�lar�nda o�lu Telipinu’yu “Kizzuwatna Rahibi”

olarak tayin etti�i görülür.162

Bu noktada Kizzuwatna Memleketi’nin Šuppiluliuma’n�n babas�ndan çok daha

önceki bir tarihte kat�ld���na dair baz� veriler mevcuttur. �šmiriga protokolünde,

�šmirigal� adamlar Hatti kral� I. Arnuvanda’ya sadakat yemini ederken görülür.163

�šmirigal� adamlar, Hatti kral� taraf�ndan Kizzuwatna’daki164 çe�itli yerlere

yerle�tirilmi� ve krali bir kolluk kuvveti olarak görev yapmakla

görevlendirilmi�lerdir. “E�er ülkedeki tek bir kent hainlik ederse siz �šmiriga’l�

adamlar oraya varacaks�n�z ve [�ehirdeki] adamlar� öldüreceksiniz ve ordakileri (geri

kalanlar�) majestelerine göndereceksiniz. Siz koyunu ve s���r� kendinize alabilirsiniz.

E�er kentteki tek bir ev halk� hain ise, bu evdeki adamlar� öldürün ve hizmetkârlar�

[majestelerine] götürün ve s���r ve koyunu kendinize al�n. E�er tek bir adam hainlik

yapm��sa, o[nu öldürün.]”165 Bu adamlar en yükse�inden en dü�ük rütbelisine kadar

her kademeden memurun a�z�ndan ç�kt���n� duyduklar� bütün k��k�rtmalar� rapor

etmek zorundayd�lar. Bozgunculuk yapmakla suçlanan en yüksek rütbeli memurun,

litaratüre bir çe�it ta�ra valisi olarak geçen bir BEL MADGALT� olmas� ise oldukça

ilgi çekicidir. Kizzuwatna Memleketi’nde ki en yüksek memur olarak dü�ünülecek,

haraç ödeyen bir kral�n varl���na dair herhangi bir konuya rastlanmam��t�r. Gerçekte

Kizzuwatna Memleketine yerle�tirilmi� bu Hitit kolluk kuvvetleri ile Kizzuwatna

Memleketi’nin vasal kral� aras�nda ortaya ç�kabilecek herhangi önemli probleme, ele

geçen kaynaklar�n hiçbirinde rastlanmam��t�r. Ancak bu metinde, Kizzuwatna

Memleketi’nin Šuppiluliuma I.’den önce, Arnuvanda I dönemine kadar giden bir

tarihte Hatti topraklar�na kat�lm�� oldu�u anla��lmaktad�r.

                                                          

161 R.H.Beal, Or 55 (1986) s. 435.

162 CTH 44.

163 KUB XXVI 41 ve CTH 133.

164 KUB XXIII 68+ ABoT 58 1-24. sat�rlar.

165 KUB XXIII 68+ABoT 58 21- 22. sat�rlar.
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Özet olarak, Kizzuwatna Memleketi, isyan ederek ba��ms�zl���n� kazand��� Ammuna

dönemine kadar bir Hitit eyaleti olarak kalm��t�r. Ayr�ca Telipinu ve �šputahšu

döneminden Zidanza II. ve Pilliya dönemine kadar Hititlerle müttefik kald���

anla��lmaktad�r. Bu dönemde Mitanni Memleketine haraç ödeyen bir krall�k haline

gelerek taraf de�i�tirdi�i görülür. �unaššura dönemi Kizzuwatna Memleketi’nin Hitit

saflar�na döndü�ü dönem olmu�tur. �kincil derecede önem arzeden bir devlet olarak

nitelenemeyecek olan Kizzuwatna Memleketi, Hitit Devletine kendi iste�iyle

kat�lm�� önemli bir devlet oldu�u için Hitit Devleti ile e�itlik prensiplerine dayanan

bir anla�ma yapmas� mümkün olmu�tur.166 �unaššura’n�n Hitit Devleti’ne

kat�lmas�ndan bir süre sonra, muhtemelen Tudhaliya II. ve Arnuvanda I. aras�nda

kalan dönemde Hitit Devleti Kizzuwatna Memleketi’ni kendi topraklar�na katm��

olmal�d�r. Šuppiluliuma I. döneminde ülkenin ba��na, “Kizzuwatna Rahibi” s�fat�yla

bir prensin getirildi�i anla��lmaktad�r. Šuppiluliuma I.’den sonraki tarihte

Kizzuwatna Memleketi’nin “rahip Telipinu” taraf�ndan nas�l yönetildi�i

bilinmemektedir. Bununla birlikte Kizzuwatna Memleketi’nin, imparatorlu�un son

dönemine kadar Hitit taraf�nda yer ald��� anla��lmaktad�r.167

                                                          

166 R. H. Beal, Or 55 (1986) s. 445, d.n. 94.

167 R.H.Beal, a.g.e, s. 442-443.


